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Je  lègue  la  propriété  entière  et  éternelle  de  mon  travail  d'écolier  à  mon  cher  Vladimir 
Vassilevitch  Stassow,  ce  2Janvierl873  jour  de  sa  naissance,  signé:  Modeste  Moussoria- 
nine,  „alias"  Moussorgsky.  Ecrit  avec  une  plume  d'oie  dans  l'appartement  des  Stassov: 
Mokhovaïa,  maison  Melikhov,  au  milieu  d'une  affluence  considérable. 

Le  même  Moussorgsky. 


Передаю  мой  ученически  трудъ  въ  въков'Ьчное  потомственное  владъже 
дорогого  Владим1'ра  Васильевича  Стасова  въ  день  его  рождежя,  2Января  1873 
года,  Модестъ  Мусорянинъ  сир1>чь  Мусоргсюй.  Писано  гусемъ  въ  квартира 
Стасовыхъ:  Моховая,  д.  Мелихова,  при  значительномъ  толканш  народовъ 


онъ  же  Мусоргскш. 


AVANT  PROPOS. 

Le  manuscrit  du  „Mariage"  se  trouve  à  la  Bibliothèque  Publique  Impériale.  27  ans  se  sont  écoulés  depuis  la- 
mort  de  l'auteur,  et  40  ans  depuis  la  composition  de  l'œuvre.  M'étant  chargé  de  rédiger  la  présente  édition,  — 
la  première,  —  je  crois  de  mon  devoir  de  faire  connaître  aux  admirateurs  de  Moussorgsky  qu'elle  est  l'exacte  re- 
production du  manuscrit  à  l'exception  des  points  suivants: 

1.  En  vue  d'obtenir  autant  que  possible  l'exécution  libre  exigée  par  l'esprit  même  de  l'œuvre,  quelques  accords 
du  récitatif  secco  coïncidant  avec  le  commencement  ou  la  fin  des  phrases  vocales,  ont  été  déplacés  et  mis  sous  les 
silences  des  voix.  (Procédé  connu  des  chefs  d'orchestre.) 

2.  De  fréquents  changements  de  mesure  —  2  temps  suivis  de  3  temps  —  non  perçus  par  l'oreille  et  non  exigés 
par  le  sentiment  rythmique,  eussent  alourdi  l'exécution  en  la  rendant  plus  difficile;  ils  ont  été  détruits  dans  certains 
passages,  par  l'addition  ou  la  suppression  de  silences  là  où  la  nécessité  s'en  faisait  sentir.  De  tels  déplacements 
d'accords  ou  de  phrases  vocales,  sont  indiqués  dans  la  présente  partition  par  de  petites  étoiles. 

3.  Quelques  accords  et  combinaisons  n'ayant  pas  de  base  musicale,  ont  été  remplacés  par  d'autres  plus  justifiés 
et  de  même  caractère.  Les  accords  primitifs  sont  d'ailleurs  reproduits  à  leur  place  au-dessus  de  la  portée;  les 
admirateurs  de  Moussorgsky,  dont  l'oreille  ne  serait  pas  suffisamment  avertie,  pourront  ainsi  exécuter  l'œuvre  dans 
son  intégrité. 

4.  Certains  redoublements  de  notes,  extrêmement  laids,  ont  été  supprimés,  sans  que  le  caractère  harmonique 
des  accords  qui  les  contenaient  en  ait  été  altéré;  par  exemple,  la  répétition  de  notes  de  basse  à  la  partie  supérieure 
dans  les  accords  de  septième.  De  telles  corrections  n'ont  pas  été  indiquées. 

5.  Parfois  l'écriture  a  été  rendue  plus  pure,  la  marche  des  parties  plus  claires,  les  trilles  mieux  indiqués. 
Quelques  notes  pour  plus  de  netteté,  ont  été  déplacées  d'une  portée  à  une  autre. 

Tous  ces  changements,  bien  insignifiants,  ont  été  opérés:  primo  —  dans  le  but  de  faciliter  l'exécution  de  l'œuvre 
sans  lui  porter  la  moindre  atteinte;  secondo —  dans  le  but  de  la  présenter  sous  un  aspect  correct;  tertio  —  dans  le 
but  de  rendre  son  orchestration  possible  et  pour  que  la  partition  d'orchestre  (qu'elle  soit  rédigée  par  un  autre,  ou 
par  moi-même)  soit  conforme  à  la  partition  piano  et  chant.  Il  faut  se  rappeler  que  l'exécution  d'une  pareille  œuvre 
présentera,  sans  aucun  doute,  plus  de  difficultés  à  l'orchestre  qu'au  piano;  l'égalisation  de  mesures  et  le  transport 
d'accords  du  récitatif  sous  les  silences,  n'auront  même  toute  leur  signification  que  dans  une  exécution  orchestrale 
rendue  ainsi  plus  libre  et  plus  souple. 

Les  mouvements  sont  conformes  à  ceux  du  manuscrit;  des  termes  italiens  ont  été  ajoutés  ainsi  que  certaines 
indications  indispensables  mises  entre  parenthèse.  On  ne  peut  s'empêcher  de  remarquer  que  les  indications  de 
mouvements  n'ont  pas  été  assez  détaillées  par  l'auteur. 

En  général  la  pièce  entière  doit  être  exécutée  a  piacere,  c'est  ce  que  je  puis  affirmer,  moi  qui  l'ai  entendue 
maintes  fois  jouer,  soit  par  l'auteur  lui-même,  soit  d'après  ses  indications. 

On  doit  conserver  pour  chaque  personnage  les  mouvements  particuliers  suivants: 

Podkolessine  —  mouvement  lent,  veule,  paresseux;  Kotchkarew  —  mouvement  vif;  Fiokla  —  mouvement  modéré, 
un  peu  retenu  quoiqu'alerte;  Stépane  —  mouvement  moyennement  lent. 


De  la  comédie  de  Gogol,  Moussorgsky  n'a  mis  en  musique  que  le  1er  acte  sous  le  nom  de:  „Essai  de  musique 
dramatique  en  prose".  Considérant  cette  œuvre  comme  une  expérience  d'écolier,  Moussorgsky  ne  s'est  pas  décidé 
à  la  continuer.  On  ne  peut  cependant  porter  sur  elle  un  tel  jugement,  car  l'auteur  a  rompu  avec  beaucoup  d'erre- 
ments anciens,  et  utilisé  des  côtés  insoupçonnés  jusque  là  de  l'art  musical.  Par  ses  tendances  novatrices  et  révo- 
lutionnaires, on  peut  expliquer  les  excès  harmoniques,  mélodiques  et  rythmiques,  les  laideurs  mêmes,  que  contient 
l'œuvre.  Il  est  incontestable  que  bien  des  choses  ont  été  écrites  par  l'auteur  envers  et  contre  son  excellente 
oreille.  Si,  dans  la  suite,  Moussorgsky  était  revenu  à  son  ouvrage  de  jeunesse,  il  en  aurait  certainement  adouci  et 
modifié  plusieurs  points;  ses  œuvres  postérieures  me  permettent  de  le  supposer. 

La  dédicace  àV.V.  Stassow,  dédicace  intéressante  et  amusante  dans  sa  forme,  ainsi  que  les  indications  de  lieux 
et  de  dates  relatives  à  la  composition  de  chaque  scène,  ont  été  reproduites  dans  la  présente  édition  conformément  au 
manuscrit.  Etant  donné  le  caractère  curieux  et  singulier  de  la  musique  dans  bien  des  passages,  les  corrections  ont 
été  faites  avec  un  soin  minutieux,  et  je  puis  affirmer  que  cette  édition  est  exempte  de  toute  coquille  musicale. 

N.  Rimsky-Korsakov. 

N.B.  Malheureusement  Nicolas  Andréevitch,  malade,  n'a  pu  corriger  cette  édition.  Sa  responsabilité  ne  saurait 
donc  être  engagée. 

Nadine  Rimsky-Korsakov. 

■ 


On  s'est  efforcé,  dans  cette  version  française  du  Mariage,  à  ne  pas  trop  alourdir  la  déclamation  musicale,  si 
précise,  de  Moussorgsky,  et  à  conserver  le  caractère  familier  du  style  de  Gogol. 

Dans  bien  des  cas,  les  désinences  féminines  ne  correspondent  à  aucune  durée  musicale;  elles  ont  été  traitées 
comme  dans  le  langage  courant  et  devront  être  prononcées  de  la  même  manière. 

Dans  les  mots  tels  que:  mariage,  curieux,  fiancée  etc. . .  les  deux  voyelles  juxtaposées,  considérées  comme 
ne  formant  q'une  syllabe,  portent  sur  une  note  unique. 

On  a  cru  pouvoir  traduire  littéralement  les  expressions  amicales  —  bien  connues  aujourd'hui  en  France  —  de: 
petit  père,  petite  mère,  frère  etc.. 

Par  contre,  le  grade  du  modeste  fonctionnaire  Podkolessine  —  conseiller  de  cour  —  n'étant  assimilable  chez 
nous  à  aucune  fonction  définie,  et  les  termes  étant  de  nature  à  provoquer  une  méprise  à  l'audition,  on  lui  a,  substitué 
le  titre  suffisamment  exact  de  sous-chef  de  bureau. 

Note  du  traducteur. 


ПРЕДИСЛОВ1Е. 


Рукопись  „Женитьбы"  находится  въ  Императорской  Публичной  Библ!отекъ.  27  лътъ  прошло  со 
дня  смерти  автора  и  40  лътъ  со  времени  сочинешя.  Редактируя  настоящее  издаш'е,  впервые 
появляющагося  въ  печати  произведешя  Мусоргскаго,  считаю  долгомъ  довести  до  свъдъшя  почита- 
телей композитора,  что  издаш'е  это  является  точнымъ  воспроизведешемъ  рукописи,  за  исключешемъ 
слъдующихъ  случаевъ: 

1.  Въ  виду  достижешя  по  возможности  свободнаго  исполнешя,  требуемаго  духомъ  самаго  произве- 
дешь, некоторые  аккорды  речитативовъ  secco,  совпадавшие  съ  началомъ  или  концомъ  голосовыхъ 
фразъ,  мною  перенесены  въ  моменты  паузъ  въ  голос*  (пр1емъ,  извъхтный  каждому  оперному  дирижеру). 

2.  Частыя  перемены  размера  съ  двухдольнаго  на  трехдольный,  не  ошущаемыя  слухомъ  и  ритми- 
ческимъ  чувствомъ,  но  затрудняющая  исполнеше  и  выучку  парл'й  наизусть,  въ  нтзкоторыхъ  случаяхъ, 
гдъ  это  оказалось  возможнымъ,  уничтожены  мною  посредствомъ  вставки  или  отня™  промежуточ- 
ныхъ  паузъ.  Смъщенные  такимъ  образомъ  аккорды  и  голосовыя  фразы  обозначены  въ  настоящемъ 
издаши  звъздочками. 

3.  Некоторые  аккорды  и  сочеташя,  не  имъющ1е  музыкальнаго  обосновашя,  замънены  другими, 
подходящими  по  настроешю,  но  бол1ве  обоснованными.  При  этомъ,  во  всъхъ  случаяхъ  таковыхъ 
измънешй,  сочеташя,  имъв1ш'яся  въ  оригинал*,  приведены  въ  мелкихъ  нотахъ,  такъ  что  почитатели, 
не  обладающие  сколько  нибудь  взыскательнымъ  слухомъ,  имтэКУТь  возможность  исполнять  произве- 
дете въ  неприкосновенной  точности. 

4.  Уничтожены  мною  нъкоторыя  крайне  некрасивыя  удвоешя,  не  измъняюшля  гармоническаго 
значешя  аккордовъ,  напр.  повторешя  басовыхъ  нотъ  обращешй  септаккордовъ  въ  ихъ  верхнихъ 
голосахъ.    Таковыя  поправки  въ  настоящемъ  издаши  мною  не  обозначены. 

5.  Правописаше  нъкоторыхъ  моментовъ  переменено  на  болъе  правильное,  въ  другихъ  же  момен- 
тахъ  истинное  голосоведеше  по  возможности  выяснено,  а  также  выяснены  неясно  обозначенныя  трели. 

Кое  что  для  большей  ясности  перенесено  въ  другой  ключъ  или  на  другую  нотную  строку. 

Всъ  эти,  въ  сущности  ничтожныя  измънеш'я  сдъланы  мною  во-первыхъ  —  съ  цълью  облегчить 
трудность  исполнешя,  не  нарушая  сущности  самаго  произведешя,  во-вторыхъ  —  съ  1ГБлью  предста- 
вить сочинеше  въ  грамотномъ  виде;  въ-третьихъ  —  въ  виду  возможности  оркестровки  произведешя 
Мусоргскаго,  чтобы  таковая,  будетъ  ли  она  сдвлана  мною,  или  ктзмъ  либо  другимъ,  могла  бы  явить- 
ся въ  вид"Б  партитуры  вполне  согласной  съ  издаваемымъ  нын"Б  клавираусцугомъ.  СлЪдуетъ  помнить, 
что  исполнеше  подобнаго  произведешя  съ  оркестромъ  несомненно  представитъ  большую  трудность, 
чъмъ  исполнеше  подъ  фортет'ано,  а  потому  уравнеше  размера  и  перемъщеше  аккордовъ  речитатива 
на  моменты  паузъ,  при  исполнеши  съ  оркестромъ,  будутъ  имъть  важное  значеш'е  въ  смысл*  свободы 
и  непринужденности  передачи. 


Темпы  обозначены  вполне  согласно  съ  оригиналомъ;  прибавлены  итальянсм'е  термины  и  нтэкото- 
рыя  необходимыя  добавочныя  указашя  въ  скобкахъ.  Нельзя  не  обратить  внимажя  на  то,  что  ука- 
зан!^ темповъ  сделаны  авторомъ  недостаточно  подробно. 

Въ  общемъ  вся  nieca  должна  исполняться  какъ  бы  a  piacere,  что  я,  слышавшж  многократно 
исполнеше  ея  самимъ  авторомъ  или  при  его  указажяхъ,  могу  съ  точностью  засвидетельствовать. 

При  исполнеши  должно  держаться  сл'Ьдующихъ  особенностей  темпа  для  каждаго  изъ  дбй- 
ствующихъ  лицъ: 

Подколесинъ— темпъ  медленный,  вялый,  ленивый;  Кочкаревъ — оживленный  темпъ;  векла— ум-Б- 
ренный, несколько  сдержанный,  хотя  и  оживленный  темпъ;   Степанъ — темпъ  умеренно  медленный. 


Изъ  Гоголевской  комедж  Мусоргскимъ  положено  на  музыку  лишь  первое  дъйств1е  подъ  назва- 
шемъ:  „Опытъ  драматической  музыки  въ  прозе".  Считая  опытъ  этотъ  какъ  бы  ученическимъ, 
Мусоргскж  не  решился  продолжать  его  далее.  Однако  опытъ  этотъ  нельзя  разсматривать  какъ 
ученическш  и  только;  напротивъ,  произведете  молодого  Мусоргскаго  есть  попытка,  порвавъ  со 
многимъ  старымъ,  использовать  еще  незатронутая  въ  то  время  стороны  музыкальнаго  искусства. 
Молодымъ  и  задорнымъ  порывомъ  виередъ  следуетъ  объяснить  те  гармоничесюя,  мелодичесюя  и 
ритмичесюя  излишества  и  даже  безобраз1я,  которыя  встречаются  въ  этомъ  произведена.  Очевидно 
многое  было  сделано  авторомъ  даже  наперекоръ  собственному  превосходному  слуху.  Если  бы 
авторъ,  въ  течеше  последующей  своей  деятельности,  вновь  вернулся  къ  своему  старому  произве- 
дена,—онъ  бы  наверно  многое  смягчилъ  и  измЪнилъ,  что  я  имею  полное  основаше  предполагать, 
судя  по  позднейшимъ  его  произведешямъ. 

Интересная  и  забавная  по  форме  надпись  автора  съ  обращешемъ  къ  В.  В.  Стасову,  а  также 
пометы,  где  и  когда  написана  каждая  сцена,  имеющаяся  въ  рукописи,  въ  точности  воспроизведены 
въ  настоящемъ  изданш.  Въ  виду  своеобразности  и  необычайности  музыки  во  многихъ  ея  моментахъ, 
корректура  продержана  съ  особою  тщательностью,  почему  и  можно  заявить  для  всеобщаго  сведб- 
н(я,  что  въ  настоящемъ  изданж  музыкальныхъ  опечатокъ  нетъ. 

Н.  Римсюй-Корсаковъ. 


Приизчаже.    Къ  несчастго  Николаю  Андреевичу  по  болъзни  не  пришлось  уже  самому  прокорректировать  это 
издаше,  поэтому  ответственность  за  безукоризненную  корректуру  не  падаетъ  на  него. 

H.  Н.  Римская-Корсакова. 


Essai  de  musique  dramatique  en  prose 

LE  MARIAGE 

(Histoire  parfaitement  invraisemblable  en  trois  actes) 

Texte  de  N.V.  GOGOL 

Musique  de 

M.  MOUSSORGSKY 

Acte  premier 

(en  quatre  scène:) 

Personnages: 

PODKOLESSINE,  sous-chef  de  bureau;  (littéralement:  conseiller  de 

cour,  petit  fonctionnaire  de  l'administration  civile)        .    .    .      Baryton. 

KOTCHKAREW,  son  ami Ténor. 

FIOKLA  IVANOVNA,  marieuse Mezzo-soprano. 

STÉPANE,  domestique  de  Podkolessine Basse. 


Опытъ  драматической  музыки  въ  прозть 

ЖЕНИТЬБА 

(Совершенно  невероятное  собьте  въ  трехъ  дЪйств1яхъ) 

Слова  Н.  В.  ГОГОЛЯ 

Музыка 
М.  МУСОРГСКАГО 

Первое  fltîîcTBie 

(въ  четырехъ  сценахъ) 

Действующая  лица: 

ПОДКОЛЕСИНЪ,  служашмй  надворный  совътникъ     ....  Баритонъ. 

КОЧКАРЕВЪ,  другь  его Теноръ. 

0ЕКЛА  ИВАНОВНА,  сваха  ' Меццо-Сопрано. 

СТЕПАНЪ,  слуга  Подколесина Басъ. 


ЖЕНИТЬБА.  5 

LE    MARIAGE. 

ПЕРВОЕ  ДЪЙСТВШ. 
Acte  premier. 

КОМНАТА  ХОЛОСТЯКА.  ПОДКОЛЕСИНЪ  ЛЕЖИТЪ  НА  ДИВАНЪ  СЪ  ТРУБКОЙ. 
Chambre  de  garçon.    Poefkolessine  couché  sur  le  divan  fume  sa  pipe. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Scène  première. 

Commencé  le  mardi  il  Juin  1868  à  St  Pitersbourg. 
Terminé  le  mardi  8  Juillet  1868 à  Chilow,gouvernement  de  Toula. 
ll.ru  .i  ь  писать  во  Вторникъ  11-°  1к  н  а  1868  г.  въ  Петрограда. 
Окончилъ  дт>йств1е  во  Вторникъ  8  1юля  68  г.  въ  Тульской  губ. 
въ  дер.  Шплово.  М.  МуСОрГСкШ. 

M.Moussorgsky. 
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да!        ба_тюш-тса;  ужъ 

oui/       ре  .  tit  père,  *'  oui 


какъ  ты    танъсв-б*  ни      пе  _  ре  _  во  _  ра  _  чи_  ваи, 

tu  pour  -  ras   реп  -  ser  се_       que     tu      vou.  dras     de       ça. , 


a     на  _  двор_ныи    со  _  BtT-никъ 
tu     as        près  .  que     le        gra  .  de 


тотъ-же     пол  _  ков_никъ, 
d'un     ca  .  pi   -    tai  .  ne,  2) 


3 


'in 

к 


ТОЛЬ- KO.. 
mais  sans. 


^^ 


'*      m 


w 


f 


pp 


Se 


dim. 


& 


I 


Ы 


/*r\ 


ia:i_Bt    что     мун_диръбезъ'э_по  -   летт 


SE£ 


EÉE=£ 


È 


ра:)_в*    что     мун_диръбезъ'э_по  -   летъ. 
о  -  voir  droit      an     port    de    l'é-pau   .    lette. 


Ш 


Ш 


Эй! 
Hé! 


Сте_панъ! 
Sté -  pane! 


ЦЩ 


S 


f 


ï 


m 


Ш 


*f-/7\ 


P^ 


W. 


$ 


f)  Var.:  mon  ami, 


г)  Littér.:  d'un  colonel. 


5ЯИ7 


«^ 
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Скорее.  Piu   mosso. 


I  входитъ,  Стспанъ.) 
{entre  Stépane.) 


ПОДКОЛ.  Podkol. 


пилъ? 
tu? 
СТЕП.  Stép 


У-  шз 


i 


Гд-Ь  ку_пилъ?Въ1гой    ла_воч_к*,       </то    на    Воз_не    _    сен_скомъ? 
D'où  inent-il?  De       la     bou -tique,  pris    de     Vos -nés    -    sens .  ky? 


mm 


Ку.пилъ. 
je      l'ai . 


Въ  той     га.  _  m  о  îi . 

Oui,    jus  _  te. 


^=*HF 


^^ 


¥ 


^ 


m 


ш 


? 


ëb 


Й 


3EÈ 


É 


3^ 


ПОДКОЛ.  Porf-to^. 


1       l> 
3 


g  <Y«  p  p  Hp  >H|-vip  i  p  p  p  -        и  H^* 


Чтожъ?  Xo_po  _    ша? 
Dis?    Est  -  il  bon? 

СТЕП.  Stép. 


Ты  про_бо_валъчие_тить? 

.Ot.s,  l'as  .  tu      es  .  say  -  é?  (l'interrompant.) 

I  Л  '    Ul    6  II  Ь  АЯ  .) 

I       ..  — I 


Влес.титъ? 
Ça        brille? 


СТЕП.  S<p> 


ПОДКОЛ.  Podkol. 
~1_ 


g  g  Щ  p  gj  [  i  j  î  J'p  ша 

тъть,    о  _  на     6лес_тптъ.  По_слу_шан! 


Ну,  а        ко! 


тъть,    о  _  на     блес-тптъ. 

Оп7  _  1er,      oui      ça         brille 

,ji  i  m  j  i 


По  _  слу_  шан! 
E  -    cou  -  te: 


vv 


tr 


а        ког. 

te        bon  , 


«-* — 


te 


^ 


54ti7 
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ПОДКОЛ.  Podkol. 


g  p  p  1  P   P   1    p  P  f^TÎ 


*=-= 


да      онъ         от  _  пус-калъ       те  _  6t 

Аотгс  -  тг,        quand    il         t'a  ven  -  rfM     la 


вак_  су, 
Soi  _  te, 


не 

hein! 


съ  ноги    на  ногу,   собираясь   уйти.) 
jambe  sur  l'autre  préparant  sa  retraite.) 


вак_са? 
таг.  que? 


Не        го- во  _  рилъ, 
Ou,        а  -  jou    .    té: 


ужъ  не         влду_малъ-лп    ба_ринъ      же  -  нить.ся? 

ton    ра    -     tron    реп .  se-t-il      au...      та    .    ria  -  ge? 


i^ 


ш 


'PF^ 


I 


m 


Ш 


^4=F^ 


(Déjà  à  la  porte,  avec  un  méchant  regard  à  Podkolessine.) 
Stép.  (y  самой  двери,  злобно 

СТЕП.  смотря  на  Подкол.)  (il  sort.* 

J  ~"   ■?/*  (уходить.) 


j  -    ^  ШШ  É  éé^ê 


о. 


Ни  _  че   _    го      не      го  _  во  -  рилъ; 
Mais    non,        non,     il       n'a     rien     dit.' 


On 


SE 


^ 


» 


РГ 7, P 


w> 


É 


/Тч 


* 


Ш: 


rr? 


ter 
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Дов. медленно. Poco  adagio. 


ПОДКОЛ,  (одмнъ.) 
Podkol.iseul.) 


. W  t)  crexe,  i  рги  cresi 

■jLMf-f-f-p-f  p  p  É  É I  ■    j  |  p  p  i  F  'Г  >  <  ft  Г  ? 

ли_ва-Я,    чортъво:!ь_ми,вещь  же_нить_ба!  То,     да    сё,        да         э_то...         что-бы 


ли_ва_  я,    чортъвозь_ми,вещь  же_нить_ба! 
пег,   8оя  Дгем     de     bon  Dieu,  que    d'à/. /ai.  resl 


То,     да    сё,        да  э  _  то. 

Et        се .  ci,  се    -     la... 


что-бы 

et     quoi? 


tr 


тык 


m 


m 


£ 


^=щ 


f  --     p 


д^н 


ШЕщЫШЁЁа^шЩЕЕЩ^Щ 


3E£ 


то    да     э  _  то    бы.ло    исправ-но.  НЪтъШортъпо-бе^рп,       э  -  то  не     такъ  ле г_ко  какъ  ка_жет_ся. 
Tout  doit    ê  -  tre  fait  en   bon  or.dre.     Non!  non,   sa.cre.bleu,  c'est  moins  fa   -    ci   -    le  qu'on  ne  peut  penser. 


Épi  Ир  Vf!  y  1  у^Н        У-Г&  y  № ^  С        Ш 


■>»рГУ  «("Y    JE! 


■h 


ЕЗ^З 


Еф 


5E£ 


и 


^TTbt 


i 


*   ■     P  в  P 


(сту  ч  и  тъ    к  у  „'i  а  к  а  ы  а .  ) 

(.i?  frappe  avec  ses  poings) 


£=зМ 


ÏE^E 


Эй!  Сте  _  панъ! 

Hé  !  Sté   -    pane  ! 


Сте 
Sté 


панъ! 
pane! 


&—+ 


ш 


ЗЕЭЕ 


ш^ 


w 


У-  -     i     ъ 


i 


i 


зеее 


—     i 


Jè 


^P 


5  У  11  7 
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§ 


Скорее.  Più    mosso.  СТЕП. 

(входитъ  Степанъ.)  Stép-     r 

(entre  Stépane.) 


ÉÉ= 


ПОДКОЛ.  Podkol. 
Медленнее. Più  -lento. 


\      С     p       P       P"^^ 


ÎE 


^^ 


Что    вамъ  y  _  год_но? 
Ж   qu'est-ce  en  -со  .  re? 


Я     xo  _  т*лъ;'бра_тецъ,      те. 
Afore    /?e  -   2г£       /rè  _   re,  je 


ПОДКОЛ.  Podkol. 

Г 


3  l 


Скорее.  Più  mosso. 


'^  f  j  P    P    p 


% 


Ш 


бя           по  _  раз.спро  _  спть.. 
veux          te         de  -    man  _  der . . . 
СТЕП.  Stép. 


(interrompant) 
(перебивай.)        !<j 

£ж    r 


A! 
Ah! 


j        g         ^       jjj)^^ 


Ста  -    py  _   xa      при.шла! 
Za        vieil- le  est         i    -    ci! 


подкол^Ро<?*о;. 
P 


a  pu  псрвоыъ   слов-fc, ,  лови"  Степанъ  печезаетъ.) 
vaut  qu'il  prononce  «appelle»,  Stépane  a  disparu.) 


При  _   шла?  Ну,      зо  _   ви       e    _    e,  зо     _     во       сю  _  да! 

Fio    -     Afo?  Pîfe        ар  .  pel  -    le    .    la,  ap      .      pel   -    le    -    la! 


On 


i    i    у    i 


Mm! 
Mm! 


É 


PP 


ШЕ 


o> 


ïgE 


« 


S>;    -        t 


t 


Г 

W 


^ 


j     1  m 


•s 


r  fi  t    p    J'  f 


pm 


Щ 


да!  Э  _  то    вещь. 

vrai!  Quelle  af  -  faire.. 


^m 


Été 


1 1  - 


не       то  _  го... 
pas      сот  -  mode. 


£1 


m 


труд  _  на  _  я       вещь! . . 
oh!    quel     tra  -    cas!.. 


^m 


i 


/T\ 


Ы 
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СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Scène  deuxième. 

(Въ  открытую  дверь  видно  какъ  бекла  разговариваетъ  со  Степакоыъ, вертясь  п  докаливая  ему  что-то  жестамп.) 
(.Par  la  porte  ouverte  on  voit  Fiokla  en  conversation  avec  Stépane,  elle  se  tortille  et  lui  démontre  quelque  chose  par  des  gestes.) 


Дов.  скоро  Allegretto. 


cresc. 


I  !  -fyJJJJjJJJJ JJJJJJJJJJJJ^JJJjlitJjJJjjjjjjjjjjJj^jjiiJ.JJjB 


I 


(Векла  входптъ  жеманясь  п  озираясь.) 

(Fiokla  entre ;minaudant  et  regardant  autour 

d'elle.) 


*T** 


îCî'il 


WîWtil'tl} 


m^m 


В  ^  Ш  a 


wm 


SE 


? 


w 


^fi*fy 


(Подходя  къ  Подколесину  кланяется  часто  и  приседая.) 

(.Elle  Rapproche  de  Podkolessine,   saluant  et  faisant  la  révérence  fréquemment.) 


подкол. 

Podkol. 


"?/V> 


l—i    r 


*■>  n  P  »  p  -P—  P  P  P  i  P  P  P  t  >   Éjg  Ш  g  pff-'pfeife 


Здравствуц,здравствуй,Ннкла  И  _  ва_нов_на. 
Bon-jour,       bon  .  jour,    Fiokla    I  -   va.nov  -na. 


Ну  какъ?   что?  возь_чп  стулъ,садпсь      да 

Ehl  bien?    quoi?  As.sieds-toi,  d'abord,         et 


20 


ПОДКОЛ.  Podkol. 


ш 


IHfMfr 


И        В       m 


(Оекла  беретъ  стулъ,  продолжая 

приседать  и  садится.) 
(Fiokla  'prend  une  chaise,  continuant  à  saluer, 

et  enfin  s'assied.) 


^FP 


w=¥ 


п    раз  _  ска_зы_ваи! 
puis    та  .    con  -  te    tout! 


ШЫ&ЛеЩ 


Ну  такъ 
El  .  le 


m 


^^ 


f 


^^ 


:£ 


SE 


f- 


mm 


p    %   p     »     p^ 


m 


w 


Fiokla- 

6ЕКЛА. 

(перебивая.) 
(se  retournant') 


I.      ■?         I 


■■  ^- /w  I  .? I и  (se  retournant  ) I        .3        I 

акъ-же,     какъ?  Какъ  бишь    е_е...        Ме_ла_кья...  А_га_фья        Тп_хо_нов_на. 


какъ-же,     какъ? 
га      bien,     dis  ? 


Какъ  бишь    е  _  е... 
Et         son    nom  est... 


Ме_ла_кья...  А_га_фья        Тп_хо_нов_на. 

Mé-la.nia...  A-ga.fia  Ti.kho.nov  .па. 


ЁШ 


fe 


т=^ 


9 


^гЩ 


рр 


f- 


^ 


Ш 


з=^ 


-é+ 


ПОДКОЛ.  Podkol. 


I       я      I 


±=ц  ч  **  ч  i  *р  *р  **  ifMJiiii 


э? 


p=i=Ê 


у  7  « 7  р  гр  в 


*^ 


Да,  да, 
Oui,  oui, 


А    _     га_фья 
А      .    ga.fia 


Тп_хо_нов_на. 
Ti.kho.nov.  па. 


/Г 


M 


II    Bip  _но   ка  . 

&ms    dou  .    te    quel . 


w 


■Ш^  i  s 


fr 


4r* 


^& 


В  U 


i  Ш  i 


¥ 


6ЕКЛА.  Fiokla. 


Éi 


P   P    J|-Jrft 


ПОДКОЛ.  Podkol. 

Г 


w/k 


«*     P    P    P  ^   v  »P    P  «p    P'    p    P    |    g  |    ?    - 


Ужъ     вотъ     н*тъ,   такъ   нЪтъ; 

Je  dis:  non  et  non; 


ка_  я      ни_будь        со  _  ро_  ка_лЪт  _  ня_  я 
que  vieil .  le    fille  ay  .  ant    pas  -  se         la     tren 


flt  _  ва? 
tai  .  ne? 


I  1     I  m 


ИЙ 


m 


*m 


p 


m 


ЩЦ 


*№^ 


gn 


3= 


4 
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ВЕКЛА. 
Fiokla. 
Г,     rnf'r 


21 


Тоестыкакьжьяшгесь.такъ  каж_дый  д^нь    бу_де_те  по_хва_ли_вать,  да  бла_го. 


Ш= 


Тоесть.какьжьлп_тесь,такъ  каж_дый  д^нь    бу_де_те  по_хва_ли_вать,  да  ола_го_да_рпть. 
quand  vous  se. теп  ma.riê,     oui,    cha.  que  jour,   vous  m'adresse,  rez      à    moi,    des  Te.mer.cî.ments. 


I 


НЕКЛА.  Fiokla. 


(сварливо.' 
(.se  redressant.) 


У_гта  _  р-Ь_ла  я,   ojreu/ 


■fr—r- 


m 


U£ 


9 


""  *j  *и 


ПОДКОЛ.  Podkol. 
IL 


_ l>     ,-  -s/fl ,  '      ■?     !    '     *__! 

5»=F>p  P  p   P  HP   p  P  P  P  Щ 


'та  _  р"Ь_ла  я,   о_тецъ  мой,чтобъ  врать! 
A  mon      â -ge  que  me  sert     de     men  -  tir! 


Да  тывсе  врншь,  Оек_ла  П_ва_новна 
Tumens toujours,        Fio-kla  I .  va.nov-Па! 


t 


(Tous  deux  se  taisent) 
(Оба  ыолчатъ.) 


ПОДКОЛ.  Podkol. 


Ш 


^ 


£ 


A     при . 
Et      que 


Пе'съ     врётъ! 
Men    .     tir.'!  Л 

— <=^ — 


^=5= 


^ 


—  i.  /  с  .v  t. . 

МЩ 


g 


Os 


£ 


!r ti 


Ш 


«tfJT  £j=Tj 


Ie 


ВЕКЛА.  /ïoAYa. 


">  Щц  p  p  ^Ур  *  M  p  p  "p  P  F  *  jp^p  A  pjp 


да  _но_  f  -  то,  прп_да  _  uo_  e, 
m'ap.por.  te-t-elle    en   fait    de    dot? 


раз_ска_жп_ка  вновь 
Re.comjmen.ee  un  peu. 


A    при_да_но_е? 
Cequelteap-porteen  dot? 


£|I 


f 


m 


■»f 


л 


m 


ъл 


*)  Littéral' : 


59fi7 
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9ЕКЛА.  Fiokla. 

Скоро.  Allegro. 


i 


mfi — в — ! 


£ 


5^f£ 


~       г 


1    r-^-i       i     à-! 


j  ;  p  i  i  jij  MJUJu,-  il'' 


Камт_ный  домъ  въ  Мое  _  ков_  ской  час_ти    о      двухъэ_тажахъ; 
Dans  le  quar.tier  mos  -  со    -   vite        и  .  ne  grande  et        bel.  le  mai.  son, 


<-.  J)  J)  r     ù  i)  i)y  i\  vlj)  p  J^J>M  J^ë 


ужъ    та_кой  прибыльный,    что  пс_тин_но  у_  до   _    воль_ств1_е. 

si        fa  -    ci      .      le  à      lou  -  er,        que  c'est  plat-  sir,  vé  -  ri     -      ta  -  ble-ment. 


•)■  Bgj 


^ 


fe^E 


I 


r  f  г'НГгГг! 


g 


» 


E 


*=fc 


|  Ij  1 1  p  i  j     i  p^  Hé  ДЕр 


— "  *>  m 

a      ла_воч_ку. 


Ô  _  дпиъ  ла  _  баз  _  никъ 
Vé  -  pi  -  cier,     seul, 


пла.тнтъ    семь_сотъ        за      ла_воч_Ьу,' 
paie  sept     cents       pour     sa     bou  -  tique, 


I  p  gjp  p  p  p  p  i  I  I  j  É  I  y  i  ÉpH 


ппвлоп  пог_  рнбъ  то_  же  боль,   шо  _    е        об_щес_тво        прп  _  вле_  ка.етъ. 

et  puis  le       таг- chand  d'eau. de     -      vie       ai    -    H  -  re  aus  -   si  bien      du     mon -de. 


■y-  v  v   m  f  j  |  g 


é=é 


i 


fP^ 


(подъЪзжаетъ  на  стул%  блпже  къ  Подколеспну.) 
(i?ZZe  approche  sa  chaise  de  Podkolessine.) 


5967 


RE  К  Л  A.  Fiokla. 


>л 


I  ÉÉÉ  Jl  il'-    h.''.1^*    «    г^Пь.\1Уг^ 


3X 


te 


« 


Два     де_ре_вян_иыхъ 
Veux  pa.  vil.  Ions   très 


х.111_ге_ря: 
bien  si  -  tués, 


0 
cons 


дпнт,  хлнгерь 
fruits  en    bois 


lOB  . 
dont 


e,  r-JbJ  J  JJJJJg 


^^ 


1 — r 


*4  t-J  .  J  J  -Ш 


W 


•  4  é  m 


it. 


"пт  y  i  v 


â& 


'""bJ       *     P^?    V'?    7 


?Pp    g     r^J; 


E 


l — 7"~ I  Г 


É 77»    1  K^  ШЕ  Jii*S* 


^s 


сЬмъ  де_ре_вян_ный, 

l'un  tout  en  planches 


дру    _     гой     на  каменномъфун-    _  дамент*, 
et  l'au.tre  a  .  vec  des  /on  -  rta    .     tions  en  pierre  ; 


f         а         '       ■  .3        '     Г— ^ 1  |        -        |      | , 


(elle  s'approche  encore 

i       i ,  (еще  блпже  подъ- 

- 1 л ' — — 1 


до    _     хо_ду   при_но_сптъ. 
à  qua.tre  cents roub- les. 


каж_дый  руб.левъ  по  че_ты_ре_ста 
le         re  .   ve   -   nu       de    cha  .  сип  s'é.lève 


J  J      J        J       J 


ЩШШШ 


m 


Ш 


VP 

I      I     1    ^ 


I  j  j  >№*ц 


de  Podkolessine .) 

4зжаетъ  къ  Подколеспну.) 


Г-Г-I, 


0_ro_ 
A.jou. 


&H 


*^J 


ЙЙ 


ШЕЕ  r^w 


»-»-»-► 


Г  Г  Г  <fW^l,  ГГЗ  lr  Г  Г  ГГ  i  frff  Г1  : 


£J  dimin 


s 


родъе_ще  есть,  боль  _    _   шой  о.го_родъ; 

tez  un  ter.rain,  un  grand po. ta. ger; 


тре^.тья_го  го_да  купецъподъ  ка_пус_ту  онялъ, 
voi-l'a  troisansquunmardumdy plan.ta  des  choux, 


fr-J  JJJflJJjJg 


3*=* 


IX 


\      •*    *+-+~+^r* 


E 


P     v     7        V      ^F 


5  9R7 


24     ВЕКЛА.  Fiokla. 


i  л  ^Ш  g 


^^^ШШ 


и       та_кои  ку_пецътрез_вын, 
e£    gwel     hom.me  tran.auil    -   le! 


^^ 


S  ш  ci 


и        трехъ  сы_но_вец     ц _ м*_етъ: 
i?e        irais  grands  fils    il       est    pè  .  re  : 
■3 

•J 


fff 


Ш 


r  ■'  ri  Г  I 


? 


,J  J  J  j   j    /jl^^Ë 


i 


Pi 


3E 


* 


(подъ'Бзжаетъ  все  ближе  п  блпже  къ  Подколеспну  Ч  подскакивает!  на  стулЪ.) 
(elle  s'approche  de  plus  en  plus  de  Podkolessine  et  saute  sur  sa  chaise.) 


h  «h  j  |  g  ^ 


h  i  j  |  !DT^  Ji^  1 


Чд.     ! 


двухъ  ужъ    жв.нплъ, 
Йемж    som<      ?rta  -  ries, 


тре_тш,     го_во_рптъ,  e  _  ще       мо-лодъ; 
le       troi-  sième  est    un     peu    trop      jeu  -  ne, 


p   y  fi  Ji   '         N       ;Ji   il    Л  Ji    iiJtiii^ 


^^ 


пустьпо_сп_днтъ     въ  лав-Kt, 
il     reste  en-core  chez     lui 


чтобъ  тор  _    гов_лю      лег_че    от_прав. 
pour    que  le       сот  _  mer  -  ce   mar- 


ЛЯТЬ. 
mieux 


Я,    го_  во-ритъ,ужъ  старъ,    такъ        пусть  по_сн_дптъ  въ  лавк*, 
Je    те  fais  vieux  dit  le  père,  oui,  qu'il  reste  en.core  i.ci 


ШЛ 


££= 


i — p  P   p>  p   г    ?  В  Ш  j  *      j 


(elle  saute  plus  fort  et  s'apprête  encore 
(усиленно  подскакпваетъ     n 


чтобътор_гов_ля    шла       но  _     _    ле'г-ЧЯ. 
pour    que     le     сот -mer    -     ce  mar-che.. 


ШгГ*Г> 


рги  сгелс 


il  g  ЩЩ  Г  ';  É§1 


jifir  1 1  s  iV^ 


f^sp 


5!l(i7 


à  bavarder.) 

собирается  еще  болтать.) 


ттткпгт    Медленн-fcePiù  lento.      23 

».  (махнувъ  рукой.) 

Podkol.  {agitant  la  main.)      mf 


Fîokla>  (faisant  une  mine  ravie.) 

9ЕКЛА.  (д-Ьлаетъ  сладкую  мину.) 


|  |  |  Р  Р  P*r  l'rt-AH  ^^Щ 


S 


бой-то    ка_ко_ва?     со  _   бой? 
si- que,  quel  est.il?       dis   -    moi? 


Какъ  ра_фп_надъ! 
Du     su  .  cre  fin  ! 


З4.ла_я,       py. 
Teint  de  lis,       et 


m 


Щ}^В£НЛ 


m 


s 


Щ 


m 


Ш 


V'   i 


;ВД 


ЬЪ^    Щ 


(наклоняясь  къ  Подколсспну.) 
(se  penchant  vers  Podkol.)  i»*»r 


s 


*      * 


¥ 


Ul  Я  ГР    J 


V  "*p??p 


Въ  рукописи: 
/>«  manuscrit: 

мя_на_я    какъ  кровьсъ  мо_  ло_кочъ.  ô$±é 

joues   de  rose,        du   sang    dans    du  laitfi 


Сла_достьтака_я,    что  п  разска  _ 
Douce  et     charmante,    on  ne  peut  sa  - 


(montrant  son  cou.) 
(показывая  на  горло.) 

-•fv 


1 1  ;>  î  i  i  и  i  в  p  é  p  «ii  i  ii  à 1\  )\  „s 

зать      не_льзя;       Ужъ  бу  _    де  _    те     во       по     ка  _  кпхъ     поръ    до  _  воль.ны 


зать      не_льзя;       Ужъ 
voir      сот -bien:  vous 


бу  _    де  _    те     во       по     ка  _  кпхъ     поръ    до  «воль.ны! 
en         se   -     rez    fou,       et     jus  -  que  là,       его  .  yez  -  moi! 


*)  locution  russe. 


591,7 


26  6ЕКЛА.  Fiokla. 

"ai — i 


(откидываясь  на  стул4.)(ве  renversant  sur  sa  chaise.) 


tTTï^  p  p  p  é  .s  i  j  ii  j  r'p;  ï  p  I  i  %  i  i  i  i 

То  есть   и      дру_гу      и     не-  дру_гу    ска_же_те:  ап      да     Оек_ла      И_ва_нов_на!  Сп 


То  есть  и      дру_гу      и     не  -  дру_гу    ска_же_те: 
Et    vous   tien.drez    à       me     di    .    re     devant  té. moins: 


an      Да     нек_ла      И_ва_нов_на!  ипа_ 

chè  -  re      Fio-kla       I  -  va  .nov.na!  Mer- 


É 


Tfr 


I 


à= 


s 


ПОДКОЛ.  Podkol. 


^^^ 


Ш 


Да   въдь  о  _  на,  од_на.кож 


си_6о! 

-Л! 


(а   вЪдь  о  _  на,  од_на_кожъ, 
Et       ce  n'est  pas,  je  реп  .  se, 


не  штабъ  о_фи_цер_каУ 
la      fil  .  le  d'un  of-fi-cier? 


щт$ 


eEKJlh.Fiolcla.       

гт — З — ?  T-^ — ? 


Куп.ца  тре_тьеигплып_и      дочь!    Да  ужъта_ка_я,    что  н    ге_не     _     ра.лу  не  о_бид_но. 


Куп_ца  тре_тьеигпльд1_и      дочь!    Да  ужъ  та_ка_я,    что  и   ге.не 
Non,c'est    la     fil .  le  d'un  mar.chand  .'Mais  qu'elle  est  bel,  le/  Même  un  eré.  né 


ра.лу  не  о  _  бидло. 
rai    se.Tait  fier  d'el -le . 


О       кун  -  ц*       и      слы-шать     не      xo  _  четъ 
Nous     ne     von  -  Ions     pas      du      corn  -  mer  .  ce. 


Да         та  _    коп      де  _  ли   _  ка _  тесъ! 
Mous        som  -    mes      trop       dé  .     li  .   catel 


A  къвоскрес_но_му-то!Г..    какъ    на_дъ_нетъ       шел_ко_во_е    пла_тье,  такъ  вотъ-те  Хри<'_тоеъ, 


къвоскрес_но_му-то!Г..    какъ    на_дъ_нетъ       шел_ко_во_е    пла_тье,  такъ  вотъ-те  Хри<'_тоеъ, 
Le       di.mancheet  les  fêtes,...     el  .    le       met      sa  robe  en  soiebril-lan  -  te,       et      fait, Dieu    du      ciel, 


5SB7 


Р-ЕКЛА.  Fiolcla. 

mft 3- 


ÉÉ1È 


f- 


^ 


йитъ!  Кня  -  ru  _  ня   прос_то! 


s 


такъ      u  шу 

к?г       /гог<   -    frou 


МИТЪ! 
tel! 


Сня  -  m  _  ня   прос_то! 
La       rei.  ne    pas  .  se! 


pgggliP 


•W^J7^ 


ПОДКОЛ,  /W/Ы. 


У   i  у  p  p  p  H  к    p  p   P   p  p  p   p   p 


3se££ 


Да      я    -  то 
J'ap-  prou  .ve. 


no  _  то  _  му     те  _  бя    опра_шп_валъ, 
C'est    pour,  quoi  je        t'a  -  vais    par  .  lé... 


ЧТО 
je 


S 


à 


f^y  Jw  Щ 


=3= 


^ 


3£= 


1 


■><       t 


É 


^^^P 


f 


(interrompant) 
Fiokla.  (перебивая.) 

6ЕКЛА 


чСх 


-в- 


^^ 


Podkol. 

ПОДКОЛ. 


£ 


P'  m  I  p 


Какъ  не       no 

Si       je        co»t . 


ВЯТЬ! 

prends  ! 


p  v  g    P    P    РЩ 


^1 


я         на_.дворлыи     со  _  в*т_никъ,  такъ 
suis    sous-chef     de         bu .  reau,  moi,        et 


Mat,    по  _  ни  _ ма  _  ешь?. 
j'ai       be  .  soin,    tu        sais... 


é 


Й^г 


1* 

1' 


m 


É 


ОЕКЛА.  Fiokla. 

fj       n        l 


1 1  É  É  WÊ  i'flh  Ш  l 


5 


П  P  P  P  Ш 

jjib  y    насъ   и      на   _    д 


ка     _     за  _  л 


Былъ  y    насъ   и      на   _    двор_ный  со_вът_никъ,   да     от  _  ка     _     за  _  ли,  не 

Un     cer.tain    chef    а     -     vait      vou.lu    plai.re,         ah,     le      pau  .  vrehom.me!  Il 


no 

fut 


à 


з=ш 


-^=t 


)      У       i 


f 


** 


Ш 


k 


li 


JT^  r>P 


^r 


# 


v   П    v 


^ 
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ПЕКЛА.  Fiokla. 


„O        CT,         n„l  X„  ..,..".        „  J.  /„  «_-  -I "« TT__ 


ндра_вил_ся!  Ta  _  кой  ужъ        y      не  _  "го    нравъ-то   стран_ныйбылъ: 

é  -  соп  -  duitt         Quel       drô  _  le  de       ca  -    rac  -  te    -    те       que      le 


Что  ни 
il    men . 


г — â 1 


I з 1 


i  É jl  p  A  h  })  ^y  i-  i  V'i p  p?  у Ш pg S 


да    ужъ  не     мо_жетъ  нн     со_врать 
mats    ие   pou-vait    s'en     em-pê.cher 

Du  manuscrit:  — Ai 


Та  _   ка_я    ужъ  на     то    во_ля    Во_ж1_я! 
Се  .  tait  sans  don -te      de   Dieu   la     vo-lon.té! 


m 


ПОДКОЛ.  Podkol 

и 


рц  p  p  p  |  M  y-  p   p  p  I  v  P  p 


a 


ïfe 


Ну,  a      кро_м*      э  _  той, 

Et,  en       de-  hors     d'el  -  le, 


дру-  гихъ  тамъ  нт>тъ       нп  _  на  _ 
quel- qu'au,  tri,        tu..        n'en     vois 


ЗЙ: 


P  i"  y 


^3E 


4 


5'Jti7 


Fiokla. 
8ЕКЛА. 


29 


иоплл.  -, 


ПОДКОЛ.    Да    ка_кихъ-же    те  _  6t    е  -  ще? 
Podkol-         Et      la.  quel,  le      t'of-frir  a  -  lors? 


Ужъ    э  _  та    что  яи  есть    луч_ша_я! 
De     ton.  tes  c'est     le    meil  .  leur  par.tit 


§E 


KIIXlî 
pas? 


-^.та^Ял 


Щ 


p 


jf 


»/ 


S! 


1* 


r 


подкол.    . 

VnOKOÎÏHO.)        I 

j  tranquille  me  ni 


Fiokla. 
ВЕКЛА 


^ш 


•f 


p  p  p  p  p  p'fl  T|ip  p  p  p  p 


-JbbHr 


££=?* 


§ 


I 


iy.       буд-то    ужъ   ca  _  на  .  я       луч_ша_я! 
Ah!        de     ton  -  tes    c'est      le    meil.  leur  par.  ti? 


Хоть  по    вее_му      CEt-Ty     nc_io_  дп, 
On    peut  par.  cou  .    rir     le    mon.de  en.tier, 
i 


Fiokla. 
ОЕКЛА 


ÉÈ 


'PodkolXse  retournant  sur  sa  chaise.) 
ПОДКОЛ,  (поворачивается  ва  стул*.' 
Медленно.  Adagio. 


--п  *р1й 


Щ  p  .h7' 


та_  кои  не    наи.дешь! 
sans    ren.conitrer  mieux I 


mf 


Ш 


g 


ê 


l 


m 


Ш  "'; 


v 


m 


щ 


3£Ê 


ï 


Щ 


^Ш 


Podkol. 
ПОДКОЛ. 


(Fiokla  s'éloigne  de  plus  en  plus  de  Podkolessine.) 
(Оекла  отъ-кзжаетъ  все  дальше  в  дальше 
отъ    Подколсспна.) 

Г 


(bâillant) 
(зЪвая.) 


'•-ар  p  p'^Pip  p  p  p  р  р>  и<р  p  iP  р  рр^ 


ду_  ма_  емъ, 
реп  .  se  _   rai 


по  _   ду_ на_ енъ, ма_туш_ка. 

реп  .  se  .  гаг,  ре  -  tit'  mire.  *' 


Прп_хо   _     дп    по  _  слТ)_зав_т'ра, 
Viens  m'at    .    ten.dre      di.man.che, 


')  far.  :   ma  chère. 


Б967 
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Podkol. 
ПОДКОЛ. 


I  '  Щ   p  lp;p  р^Р  Щ  р  рр-  ip  р  р  1  р  Е  >Р  р  1 


мысъто  _    бои,    зна_ешь,     о      _      пять  вотъ  э.такъ:  я     по_ле_жу,    а     ты        по_раз. 

et         а      .     lors,     sais -tu,       tous  deux    en-sem.ble:  moi,  de    m'ê  -  tendre,et    toi,        de     eau 


Fiokla. 

6ЕКЛА.         Скорее.  Pocq  più  mosso. 

(рааводя    руками.' 
(levant  les  bras  )  I     /* -'Ji 


H 


É 


3E 


2É* 


h  J'j  J>  P   I  '      P     g      P    P    I    P  P   ^E#E^ 


■+ 


Да    по  _  ми_ Jiyîl   о_тецъ! 
Mais    en       fi  .   ni.ra-t-ilf 


ПОДКОЛ., 
Podkol^      k 


g 


^ 


вотъужъ  тре_тш       мЬ_сяцъ  хо_жу,  а      что 

П        у         a     trois     mois   que    je    viens,         pour  quel 


ска_жешь. 
ser.  _       


M 


fa^i 


l 


^ 


i 


«г 


s=é= 


P 


sra* 


^ 


iS^ 


* 


Fiokla. 
8ЕКЛА. 

.    (грубо.)  . 

1  3  '(rudement) 


f: 

1    r 


P  J»  дУ  Ш  bP    1  SE"p  p  p  1  r.  p  g  p  |  1 1 1 1 1  p 


про_ку-то! 
re-  sm£.  tat? 


Ле_житъвъха 
La    pipe      aux 


ла  _  Tt,     да 

tires,     lui, 


знай  се_б*  труб_ку   по  .  ку_  ри_  ва_етъ! 
reste   é  .  tfen-  rfw   rfows   sa     ro  -  ée      rfe  chambre  l 


Щ    V||J'lV 


£ 


gs 


niÉi 


3S 


m  щ 


i 


e 


^ 


ПОДКОЛ.  (съ    некоторою   горячностью. 
Podkol.  (avec  une  certaine  agitation?) 


*fr 


•^^TJT'PPP  PP7I7P  pP  flfN  WPPl^ 


A,    ты    ду.ма_ешь,не_бось,         что  же_нить_ба    все  рап_но,что:     „Эй,  Сте_панъ,подай  са_по_ги!" 
Crois-tu   donequ'onse    та. rie  сот. те  je    pour.rais  m'é.cri.er:        "Hé,   Sté.pane,  ар -рог -te  mes  bottes*  ! 


i^-iM 


P 


5S67 


'odkol.  ~    ,                                                                            ;JI 

Л1ТМЛ   iT      rrt>  ЧС  ^*  i  "ÏF   ^*  СПОКОН  HO  r  p ._ 

.ОДКОЛ.  cre^>  |     ...     |  «/,r   •?   1    fU.  (tranquillement)     ,    T~7t ;  Д^      I     -ft 

*  j  i  p  ?  щ  fi  p  j  i  i>  p  p  si  il'-  j  "p  p  a  i  ^  l  j  p  p  £%& 


на_тялулъ    на  но.гп, 
Les    voiler,       je  les  mets, 


S 


да  п  полелъ! 

et  je  m'en  vais. 

le Ш- 


На.до     по  раз_су_дпть,  поразсмотрЪть. 

lime    faut  ré-flé.chir,     il    me  faut  voir. 


35 


E 


3t 


JPE^F 


Qg 


"В»6*- 


w 


m 


s 


a=* 


3^ 


Fiokla 

„0ЕКЛА 


TTT^ 


M  ^hlii  -HU)  J  ^1^71%* 


cfcfc 


,  Ну  такъ  что.же? 

подкол.*'  --"--« 


Смо-Тр^ть,  такъ  и    смо_три,         вотъ  те_перьже      и  по-Ъз-жаи! 
Vois     donc,     s'il      te  faut    voir,  sor.tons    vi .  te,      ap.prê-te  -  toi! 

(тревожно) 


перь?!  A    вонъ  вп_дишь,какъ         пас_мур_но! 

tir?!  Mais   те  .  gar.de,        le  temps     est      noir! 


Bbi.t  _  ду,  a  вдругъдождь! 

Si    je    sors,       qu'il  pieu  .   ve! 


Въ  рукописи:    V'jjjjjj 


Du  manuscrit:  •      л—— 


f 


1  j>  i  j  i 


m 


3EEÉ 


/: 


щт 


Эшша 


^ 


»/ 


ï 


3E3E 


^^ 


fi; 
P 


S 


0ЕКЛА.  Лей». 


0ÈËM 


p    н^-рУ"  "M  M 


Ш 


ад 


б%    же   ху_же!     В'Ьдьвъго.ло    _    В"Ь    сЬ_дой 
prends  bien  gar.  de  !       Car  je       te  vois  aux  tempes 


во_лосъужъгля  _  дитъ!...      Ско.ро    сов. 

des  che.  veux  tout       gris!...  Il     est      de   . 


5!IG7 
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9ЕКЛА.  Fiokla. 


p-J)j)Ji  hhhh^m 


сЬмъ  не  6у_дешь  годиться  длясупру.. 

jà  bien  tard  pour  songer    à  te  marier . . .  _ 

ПОДКОЛ.  Podkol.  (въпспуг*  nefe6aB3.ei%Xdepenr,luicmipantlaparoie.')fr 


Щ   jjjjËj     8  В  В  В  Щ  p  *     ï     in 


£ 


Éé 


* 


Что  ты!...         Что  за    че_пу_  ху  иехешь 
Qu'est-ce?...           Belle  аЪ-  sur.  di  .   té, vraiment. 
■3  -4  A •! 


и  съче. 

rfe     quoi 


5EE£ 


E£ 


татоПГГТг^ 


iî^ïïïfï7*iii*i* 


Щ 


I 


/ 


i& 


J=3 


'>■    У  y    ï 


E£ 


SSE 


Podkol. 
ПОДКОЛ 


(съужасонъ.* 
(avec  épouvante.)^ 


(щупаетъ  волоса.) 
(tpuchant  ses  c/teveux.) 


л         -  *        »     ..  I  !y  (tpuchant  ses  c/teveux.)  ТУ1Т  ffl  ^=*-  !M*° 

g      g      P       1      ff'ffYtV        ЯР|'Д-  |Abt  Ï       j      P 


го   вдругъу      ме_ня 

donc    me      j)ar  -  les  -tu? 

■J  -i 


скдой  во_лосъ! 
cheveux  gris! 


Гд4?.. 
0»i?. . . 


ГДТг-ЖЪСТ,_ДОЦ 
/Zes        che.  veux 


9ЕКЛА 
Fiokla . 


(спокойно) 
(tranquillement) 


-В&Г 


^Ш. 


9  p  9  I  ^P  P 

и    че_  ло_вЬкъжи_ве' 


È^S 


*3 


ПОДКОЛ 
Podkol. 


Какъ  н^  быть! 
Pour,  quoi    pas  ! 


Podkol \       l 

■)■■  4JlY  1   ■       ^BSfg 


На  то  и    4e_  ло_вЬкъжи_ветъ. 
Ne  faut-il  pas    un  jour  vieil-lir? 


3E£ 


Да 

Tu 


во_лосъ? 

gris  ? 


ê 


* 


*LJ 


врешь! 

■mens! 


Ш 


ï 


«ï 


s 


îf= 


s 


^ 


p 


»L 


S 


^ 


^ 


шдлил.  | J. 1  p-______^ 

'odkol.   p         ^==L  ГГ-Г 1  il»      »    L  fj-     j      lcr*< 


Я      по_смо_трювъ.чер_ка_ло, 
Za    g/a  -  ce      7«e        le       di  -  ra; 


гд*     ты  тамъ     вы_ду_ма_ла 
mais    que  m'in  -  ven.tes  -  tu     là: 


К 


m 


|*Лой   во-лосъ! 
cheveux  gris  ! 

gg 


pfe* 


te 


=£=r 


p 


^ 


i 


^ 


s 


""г  |      j 
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Podkol. 
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ш 


1стучптъ  ногой  )  лу 

(il  frappe  du  pied.)  J/ _~=="   "■* 


I 


(входптъ  Степанъ. > 
{entre  Ste'pane.) 


f^ 


3EEÎE 


Ш 


£Œ 


S 


Эй!     Сте_ианъ! 
Де/      Sté  -  pane! 


Сте  _  ианъ! 
Sté    .    pane  ! 


(Степану .) 
(àStépaneA 


(Stépane  sebranle  avec  paresse.) 
(il  se  lève  brusquement.) 
(Степаиъ  л%нпво  двигается. i 
(вскаквваетъ.) 


feï 


g         P       У      P         P       P       I    "  *  V       P       |       I     P 


P^ 


^r^r 


По_дай        зер_ка_ло. 

Hé!     vite,         un       mi-  roir. 


II  _  ли       нЪтъ! 

Non,  au         fait!... 


Я    самъ  noîi-  ду! 
J'y     vais      moi-même! 


É 


^ 


S 


f 


^^ 


* 


I 


^4 


U 


(Степанъ  останавлпвается.) 
(Stépane  s'arrête.) 
(съ  ужимкой.) 
(faisant  la  grimace)  h 


ускоряя. 
s  t  ring. 


faisant  la grimace.)  p  m 1 hj, J w£Z 1 

jÉH       i  PaJ'i  1 1  p  p  p  p  gll  l 


^= 


Вотъ    e  _  ще!  Бо_же   со_хра_нп!  Э  _  то   ху_же  чЪмъ        о«_па! 

Уо   -     yez  -  le!  Dieu  nous  en   рте  -  serve!        Mais  c'est  pis  que     la  pes  -  te! 


Въ  рукописи: 
Du  manuscrit: 


(Подкол,  идетъ  къ  двери      (останавливается 
на  право.)  а  щупаетъ   волоса.) 

(Il  va  vers  la  porte  de  droite.)     (il  s'arrête  touchant 


Въ  рукописи: 
Du  manuscrit  :  [g- 


ses  cheveux.) 


(продолжаетъ  идти,  хватается 
за  голову  и  уходптъ.) 
(il  repart,  prenant  sa  tête  à  deux 
mains  et  sort.)     i 

4^  b< 


1ю.1я2.  1868. 

Пзба  въ  Шилов* 

M.  Му  сор/с  >,i  й . 

г  Juillet  {Яв#. 

Isba  de  Chiloic. 

M.  Moussorgsky. 


;hi;7 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Scène  troisième. 


Allegretto  non  troppo. 
Скоро,  но  не  торопить. 


'Стремительно  вбт,гаетъ  КочкарсвЪ.) 
(Kotchkarew  entre  précipitamment.') 


Kotchkarew. 
КОЧКАРЕВЪ 


A!     Подко.ле . 


EU 


(apercevant  Fiokla) 
(увидя  9еклу.) 

/О  F      Г 


(furieux.} 

(налетая.) 


m 


w  h  h  i\i  ьщщ 


«/ 


^ 


A!     Подко.ле.  синь! 
Не/    Pod-ko  .  les  .  sine  ! 


Ты  зд*сь  за.чЪмъ? 

Que   fais  -  tu      là? 


Ахъ  ты! 

Ah,    toi! 


1ослушаи, 

-Approche, 


»  ШШ 


Àb    j 


(Fiokla  minaudant.)       Fiokla. 
(векла  жеманится.)     6ЕКЛА.  j 


тщт 


ÏE 


y,  на  кои  4bpi 


ну,  на  кои  чортът ы  меня  же  .  ни. ла? 

pourquoidiable  a.voirfaitmonma.  riage  ? 


m 


Щ 


тШШзМеЁШ 


А    чтожъдурного?     За. 
Quel  grand  dom.mage?     Tu 


1 


Ш$ 


is3 


i       ."M 


^4 


w^ 


к  Щ  âM 


тк 


к 


и 


щ 


1 


S    В  V 


=* 


7 


Fiokla . 
.ВЕКЛА. 


ЩЩЩ; 


*=-= 


Kutehkar. 

конъис.пол.нилъ.     K04KAR 

_„...     ,>,,                _я  Ua  contrefaisant) 

ъть    lu  -  sa  -  ge. (передразнивая) 


(аг'ес  impudence) 
mj  (нахально.) 


ка       не  _  ВЧ1  .  даль  же  .  на!  безъ    не  . 


щщ 


* 


За  _  конъ  ис.пол.ннлъ. 

Je         suis  Vu  -  sa  .  ge....^. 


ta       не  _  bu  _  даль  же  .  на! 
Foi  -  là         qui   est     mer.  veil-  leuxf 


59B7 


Fiokla . 
1ОЕКЛА 


Kotschkar. 
.КОЧКАР. 


№Ш  p  i  P  p  д  p  щ 


Да    вЪдь    самъже  присталъ: 
5яя5     ге    .    pit      tu  geignais: 


же.  ни,  бга.вушка,  да  и 
«majrie-moi,  pi.  tit'mére,  au  plus 


Ы 


я -то       раз-Bt  я  н?  могъ  о_бЪн_тпсь? 
fem.me,       ne  pouvais-je  donc  m'en  pas-ser? 


à 


l 


à 


m 


v=sm 


ш 


M 


Ш 


it 


f 


^ 


^ 


ВЕКЛА    »««——«- Л»*-.)         ^ЧКАР." 

ui_.iv.   ..  (Кочкаревъ  опять  налетаетъ.)         > 


I 5-1 


^#N 


i 


£àêA 


I 


5 


только! 

rt  -  te .'  - 


Ахъ,  ты 

Ah,      la 


кры-са  стара- я! 
vieil,  le  scé. lé-rate  ! 


Ê 


A 


7Jb«? 


vieil  - 


tfff   ч    * 


p 


T 


i  j      i,J 


=5* 


3=3 


-8f— E 


^lïf  P 


{Fiokla  se  retourne.) 
(.Ьекла  отворачивается.) 


S9fi7 


4R  Kotchko-r. 
КОЧКАР. 


IW^'     1  1Г  PP  Ppapp» 

Экъ  мер-за_вецъ!  ВЪдь  мнЪ   нп  пол-сло.ва  сшъ  э.томъ 


Экъмер-за-вецъ! 
Pas  ^>os .  si  -  Ые! 


ВЪдь  мнЪ   нп  пол-сло.ва объ  э.томъ! 
^       moi,  son    а  -  mi,n'en  riendi.re! 


fr5^ 


а 


ЁЕШ 


i 


=¥=4= 


J 


1 


Ш 


3 


^ 


ÏEEÈ 


^F=£ 


ff 


tw  .  л  ITp       пптт    типт  ira  aï 


Ka  -  ковъ!      Про.  шу  по-корно;  А? 

Л    -    gir  de       cet  .te  sor.  te,  lui  ? 


Ис_  под.тиш    .     ка,       a? 

En       ta  -   pi     -      nois,       lui? 

■   Sx 


Ш 


i 


r.  r  t  i 


Г 


pp 


Й 


è\ 


"Щ^Ш 


\ 


С,    H-?  i   ^S 


m 


È 


^2 


(входвтъ  Подколесинъ  съ  аеркалоыъ  въ  рукахъ, внимательно  вглядываясь.) 
(Podkolessine  entre  un  miroir  à  la  main,  se  regardant  avec  attention.) 
.Въ  рукописи: |  ^  . 


останавливается  въ  раздумьп.) 
'arrêtant  avec  hésitation.) 


i  M  m 


Kotchkar. 

K()4rÀ.Ar.     ^'approchant  furtivement  par  derrière?) 

*  /подкрадывается  сзади.) 


(пугаетъ  Подкол.)      JJ 
(effrayant  Podkolessine?L 


I 


Ш 


1ЯШ- 


Podkol.  (reprenant  sa  marche.) 

подкол. 

(ядетъ  къ  рамп-fc.) 


ПуфЫ 

(вскрпкпваетъ  роняя  зеркало.) 

Xil  jette  un  cri,  [laissant  ЧотЬет 

РЩ     le  miroir.) 


ш 


=È 


^нр 


sééà 


■0- 

à 


bà 


0  V   U 


à  1 


Ои! 
Aïe! 


m 


sbt 


g  kJ  i  мт  -£ 


»^£ 


Ш 


^v 


jTn^W-pi^ 


к 

#♦ 


/ 


i 


S 


5$* 


h 


Въ  рукоппса: 
i>ît  »га?шзсгг7: 
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PodkolAaurr  effroi  à  Kotchkarew.) 

ПОДКОЛ. 

(въ  ncnyr-fe  Кочкареву.) 


t 


37 


5n1 


p  p  p  Щ  i  •<  P  j  В  •»  ^  P  i  •>  pp>p 

'у-ма-сшед- miîi!...  Ну...         за-чъмъ?  за...  за...за.чъ) 


§= 


^ 


bf,    •?  i 


Су_ма-сшед-  niiii!... 

Quel -le      bru  -  te!... 


Ну...        за-чъмъ?  за...  за...за  .чъиъ?... 

Là...        pourquoi?  mais...       mais. ..pourquoi?... 


НУ, 

lit, 


Ш 


s 


I 


£ 


< 


fa 


л 


I 


i>b 


m 


ш 


«f 


g  1 1  ja  p  -    ёщ 


4fr 


^r-ririm^ 


nt 


0 


m 


He-pe-ny. 


что    за    глу.постн! 

ce    n'est    pas  ma. lin! 


le-pe-пу-галъ,  пра.во... 
Tu  m'as  fait  peur,    très  peur. . . 


такъчто... 
si  peur... 


И  ду- 
que  je 


i 


S 


i  J>  0 


g   y  jjh 


É 


ËzdË 


ÏF*F 


«F5F 


I     -уф   j 


S 


£ 


dim. 


1J  5    s    a 


P    "  P  P   P    P 

ша...  не    на  mt>c_tti. 

sens...  mon  cœur  bat  .  tre. 


Kotchkar.       (потешаясь  иадъ  Подкилесинынъ.) 
КОЧКАР         (s'amusant  de  Podkolessine.y 


P  p  J"1;  y  JtpM 

[y    ни.че  -  го  по-шу  _  тилъ. 


Os 


ï 


Ну    ни.че  _  го 
Podkol .         Je    plai.san.tais, 
ПОДКОЛ. 


m 


по-шу  _  тилъ. 

ce  n'est     rien.       f 

,[гн*вно.)„|" 
(àourrouce.  ' 


1  *       P       P     ЬР      P^ 

Что    за    шут-ки   вы-ду.мал 


"i    On 


(encore  ému.) 
(волнуется.) 


m 


^È 


i      U 


^ш 


Что    за    шут-ки   вы-ду-малъ! 

Жг  -  се?  -   len  -  te  plais.an.te.rie  ! 


EÉEÈ 


1И 


^ 


4 9 


■  Р 


aÉÉ 


ip 


д 


^г 


* 


И^ 


SÈ 


s 


EfcEÈ 


^  *  VÀ 


ч> 
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'ЛН  Podkol. 

подкол. 


[о  сихъпоръне  мо-гу...  оч_нутъся...      отъ  ис-пу-га! 


(смотритъ  съ  грустью  на  разбитое  зеркало.) 
Jim-  ^.(regardant  tout  triste  le  miroir  brise'.) 


^Ш 


До  сихъпоръне  мо.гу... 
Je      ne    puis  vraiment  pas . . 


оч_нутъся...      бтъ  Iic-пу-  га! 

en,  со.  те...      m'en  re-met-tre!  f^\ 


■>■■  -   »  Г  if?!  ^Щ 


1?      # 

Kotchkar.  (le  consolant.) 
КОЧКАР.  (ут*шая.)  mf 


ft  у  |  ïp  ii)  i  +=Щ 


£зее 


Il         зер.ка.  ло,вотъ,  разбилъ! 
De        plus  le    mi-  roir     bri-sé! 


Ну,        ПОЛ- но! 
Oh!        grâ-  ce! 


Я     СЫ  . 
Je    t'en 


è\]j^\\k^r^^ 


fe£5= 


f 


à 


â 


Ш 


tir- — ■ 


Podkol. 
ПОДКОЛ. 

(съ  досадой.) 
avec  dépit.} 


Ф- 


^^ 1 1 L      .      iavecdePU-}    =» è U.  i . Ь-м и 

1 1  p  â  s  p  g  1 1  j  g  i  =p  g  i  f  p  p  |  -  Щ^ 


ify  T4j_6t          ДРУ-  го  .   e      зер-ка_ло 
trou-ve_ . rai un     au,-  tre     tout   pa-reil 


^^ 


m 


Да!  Сы-щешь! 

Oui!  un  au  -  tre! 


Зна.ю     я! 
Tout  pa-reil! 


f 


ГС31 


% 


m 


dim. '3  '       Ua         m         ±      "* 

•|:  P  P'PPPPPp***     i  p  f  F  ''  I   r'  ^ 


^=4 


э  -  tu,    друп  -  я     зер-ка_ла; 
Je       fos     connais  ces   bons  mi.roirs. 


Ut  _  лымъ   де  _  сят  -  комъ    ста  .  pt  _  е 
?!<г      vous    font     voir      plus    vieux    de     dix 


ка  _  жетъ, 
ans, 


1 


3P 


dim. 


§ 


^^ 


Щ 


згв 


ПЯ 


il 


•i — ^ — t 


(дЪлаетъжестъ.) 
(faisant  le  geste.)  mfrit 


rrit.     k 


S 


w 

XO- ДИТ. 


3E£ 


J4-^- 


u      po  -  жа   вы-ХО-дитъ 
a  -   vec      la     fi  _  gu  .  re 


KO  _  ся    .    комъ! 
de       tra    -    vers  ! 
rit. 


a  tempo 
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Kotehkar. 
К9ЧКАР. 


39 


-■£ 


i      i  ï)  p   j\  v  })  }\  1  s)  J)  i  Е*ЕБ^ 


По_слу_шай,       Подко   -  ле.спнъ! 
Е  -  сои  -  te,  Pod.ko  -    les  .  sine/ 


В-Ьдь 

C'est 


*i)  i)  i)  i)  \*i\  Ш 


(arec  un  air  patelin.) 
(вкрадчиво.) 


')  В   D  j)  i  *   щ^щ 


FP^ 


ftf=pt 


я     на  те.бя        больше  дол-женъ  сер  _  диться. 

bien  plu.tût  moi        qui  dois  être     en      со    -     le  -  те. 


Ты  отъ   ме.  ня 
Quel  са  .  cho.  Нет! 


СВО_е  -  ГО 
A     ton    а 


LZJ      ' 


h  §  Ш  È  ' 


(regardant  fixement  Podkolessine.) 
(пристально  смотрпть  на  Подколеслна) 


(effrontément.) 
(нахально.) 


JJS. 


»  V  у  в  в    ш 


¥ 


у  k    у  у 


дру.га     скрыва.ешь. 
от»     des      ту  s.  te  -  Tes! 


Же_  нить-ся    вишь    взду-.чалъ. 
Tu       veux  pren-dre         fem  -  me. 


Kotehkar. 
..К0ЧКАР. 


(montrant  Fiakla.) 
(указывая  на  Йеклу.) 


•»■  «1  » 


? 


rr 


Podkol.  n 

ПОДКОЛ.        J= 


SE 


rfî'm.  p 


э  _  то: 
£7  que    fait 


m  щ    »p^  i  '  тт^  ^p 


Что  ты! 

Quoi  donc 


m 


что    ты! 
Quoi  donc! 


во  _  все 

Qu'est  -  ce, 


и    не       ду  -  малъ. 
prendre      fem  .  we? 


P 


^ 


g       il  »d 


^ y 


^r 


3^i* 


èÉÉ 


^ 


^m 


Ш 
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Kotehkar. 

КОЧКАР. 


CFiokla  minaude  et  prend  un  air  important.) 
(векла  жеманится  и  важничаетг.) 


ш 


h  i\t  ш 


m 


щщ. 


что  стоитъ? 
elle  a-lors? 


Иа  _     _  вт>стно  что  заптп-Ца!        ЧтожъТ 
Car  on     connaît  l'ai-  sel  .  le!  Hein? 


^^ 


US 


ш 


ч  to    S)  P  *  I    i     «h  ^ 


| — S — ! 


P  P  >p   P  P  ! 


m^m 


=*==* 


г 


1и-  че  -  го: 

^  -  près  <o?t/, 


дЪ  _  ло     xo  _  po  _  ше  _  e. 
le      but  n'est  pas    mau-vais. 


хри_ст1  _  ан  .  ско-  e... 
il     est      très    chré.tien. 


1  j      ^Щ 


^^^===:f 


v 


<-)•   -    <?F 


3fc* 


i 


Г  P    i      I 


s 


4 *k ' 


JLM  |  J' p  p  p  É  J'  p  I  j  S 

la  _  же  для  о  _  те  _  че  -  ства  по  -  лез  _  но  _  е.         И: 


m 


* 


^=*= 


Мож.  но. 
c'est       dit. 


да  _  же  для  о  _  те  _  че  -  ства  по  -  лез  _  но  _  е. 

il      est      fort    и  .  ti-leà         la     ра .  tri    -  -  е. 


!1з_воль, 

Bra  -  vo, 


i 


i 


П   i    i 


*m 


i 


i 


ч 


•sf 


^  f      li 


m 


M 


f 


3EEÈ 


(avec  insolence.) 
(съ  нахальствомъ.) 


:*=г 


|  p  p  i  Ji  j)  J^^ 

Я   на    се.бя    бе.ру     всЬ    д*  -  ла. 

Je  prends  sur  moi  ce  qu'il      ad.  vien-dra. 


5967 


41 


Kochkar.       (à  Fiok/a.) 
КОЧКАР.     (векл*  ) 


É 


^m 


|H|.     Ним  мр-^р-р^рр-^рр 

ïy,    ты.  pa:i_('Ka-:ibi-iTaii!         Какъ  и    что, дво_рян_ка,чп_новл 


m 


3E 


S 


Ну,    ты,  ра:«_<:ка_:ш_ва11!.         Какъ  и    что,  две_рянка,  ЧП-ВОВ-НП-Ца, 

A     nous.  Et  main. te -,iant,  dis -moi  tout:  est- el  .le     de     la  no. blesse 


É 


ЩЩШ 


m 


Щ 


te=?= 


куп_чи_ха    чтоль,какъио_вутъ- 
ou      du    сот  -  merce,  et  quel  nom? 


ва  _  ляп! 
Al  -  Ions  ! 


âÉlè 


4 


SE* 


T=F 


Щ 


p 


^ш 


s 


^p    y  i 


*f 


«/• 


fc 


m 


MàM 


f- 


±î 


=*=r 


33* 


Ê 


Fiokla . 
ОЕКЛА. 


Kotchkar. 
КОЧКАР. 


^У^ГЗТг  *  i  ♦  Jt  É  Ji  É  É  É  É  p  »p 


ffii    Щ  1  Jf=£=s 


A.,  га.фья    Ти_хо_новла. 
A  -  ga  -  fia      Ti-kho-поь-па . 


А-га-фья   Тп_хо_нов_на      Бран_да. 
A.ga.fia      Ti.kho.7iov. па        Bran.da  . 


^f 


!У  «47^  yg 


3Ê: 


2i3_ 


3ËË 


P 


^ 


-e- 


Fiokla . 
ПЕКЛА. 


X 


^щ 


^ш 


SE 


V 


Kotchkar. 
КОЧКАР. 


Анъ  нЪтъ!  Ку.пнр  _  дя_ги_на! 
Mais     поп.'  Кои.рег  .  dia.gui.na! 


j  iiy  t  ?п    p  I  p  il  jj  J)  J)  J)  J. 

Зна_ю.        Вт,  Шести  -  ла_воч-вой,что_ли,жи_вет 
Jus -te.  El -le  ha  .    Ы  .  te    rue  des  six    bou.tiqi 


^^ 


I 


хлыс_то_ва? 
khlis .  to  .va? 


S^ 


Ш 


IL 


ê 


I 


*/ 
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k-> 


Fiokla . 
НЕКЛА. 


/= 


p  ^  j  н^Н  P    I  'P g   P   P  P  É  S  p^^ 


Вотъ  ужъ  . нътъ!    бу_  детъ  по  _  бли_же  къ  Пес  _  камъ,      въ  Мыльломъ  пе  _  ре      _        ул  _  к* 
Pas     du        tout!      Ce    n'est    pas     loin     de         Pes    -    Jcy,  dans       la     rue     du  sa  -    von 

КОЧКАР.  Kotchkar.  (Говорковы 

fa 


ii(parfa»t.)< 


m 


£3 


£E 


ÉÉ 


SE 


^M# 


Да,  да; 
Oui, ont; 


p 


УВЯ? 


^$ 


^ 


W^ 


=9 


ÉÉ 


f^H 


ш 


É=k 


W^^ 


se 


E 


КОЧКАР.  (сомнительно.) 
Kotchkar.    {hésitant.) 


{résolument.) 
(решительно  J 


зИ 


"I        crexc. 


P    P    P  I P  S     I  >p   p  p  p  P  Г  J  p  |   P 


* 


въ  Мыль-номъ    ne  _  ре  _  ул  _  къ, 
dans       la        rue     du      sa  .  von... 


Ê 


тот  _  часъ   за     ла.воч.кои   де  _  ре  _  вян_ныи    домъ. 
и     .     ne       mai.  son     de      bois   touche  à        sa        bou  -  tique. 


^ 


É 


m 


f 


s 


i 


^ 


mf 

Л 


É=^ 


вЕКЛ  A. Fiokla. 


•ЯНВ  Ji  p  p^  щ  p  p  É  i  *ущ 


=<=»= 


И     не 

Non  pas 
i  КОЧКАР 


за     ла.в'оч.кон,        а     за    нив  _  нымъ      по_гре_6омъ. 
à       sa      bou.  tique,        à      cel  -  le       d'unmar.chand  de     vins. 
Kotchkar. 


ê 


Fiokla. 
0ЕКЛА. 


Émk 


m 


se 


i 


КОЧКАР. 
Kotchkar. 


A       вотъ    ви  _  дишь: 
Сот  -  prends  -  moi      donc  : 


^ 


H    p  y  p  p  rp  I  Щ 


ЕЭЕ 


7Г 


P 


Вотъ 
Oh! 


тутъ     ужъ  я       и       не 

£«  sflr.s,        тог,  j'y       re 


зна  _  ю. 
non  _  ce. 


^ 


P 


P. 


к 


Fiokla . 
ЙЕКЛА. 


и-л 


ii  Ji  J>  h  Ji   Ji  ^  i,  y  j  I  h  Jj  ii  Ji  p  p  >i  Ji  >  ê 


какъ но  _во  _  po  _  тишьвъпро_у  _  локъ,     такъ       бу  _  детъ  те  _  б*    пря_мо    буд_ка, 
я       pei .  ne     dans      cet     -     te     rue,  tu         vois     tout  près     и  -  ne     gué  -  ri  -   te, 


m. 


È 


SfâE 


0 


w 


=£^E 


p 


Ш 


Ш 


3=3E 


И 


с / глс.  i-  — | j 


и    какъбуд_ку  ми.нешь,  ево_ро_ти     на 
pas-  se'e   /a  gW-  ri  .  te,        tu    tour.nes      à 


лЪ.БО,   и     вотъ  те  _  6i   пря.мовъгла.за,  то   есть, 
gau.che;  et    près- que    de.vant  tes  y  eux,  plu.  tôt, 


É 


Щ 


be 


^ 


J= 


m 


ВД 


ТГ 


3^ 


P  ^  *p  ^  ^  Ь   p  fr  p  i  >'  b  h  h  )]  h  j,  >^Nt 


такъ  вотъ    те  _  6t      нря.мо  въгла_за        и         6у _ днтъ  де _ ре _ вян_ныи   домъ,  гдЪ  жи.ветъ  шве. 
tout     droit     de  .  vant     toi     de     _     vra      se       trou  _  ver       la     maison  -  net -te  en      bois       d'it  -  ne     cou   -  tu  - 


^ 


Ш 


дуд 


_t 


i 


I 


(sévère.) 
(строго.)  p 


я.  Ты  къ  шве  -  ъ  -  то   не    .ча_хо-ДИ, 

riere.  N'en    -    tre      pas  dans  cet- te   maison, 


а  сеи_часъза  не_ю   бу_  детъ  вто_рой  домъ, 
mais  remarque  à    со -té    d'el-le      cette    au -tre 
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Fiokla. 
ОЕКЛА. 


§ï  J)J)  jyj>i'^'Jitp-piJ'.hKp  ip  p  p  ppp'p^flpp 


ка_мен_ный.Вотъ  э_тотъдомъи   есть  e_  я,  въ  ко  -  то_ромъ,то  есть,о_на  жи_ветъ,     А-Гафья 

faite  en  pierre.  Voi      .      /rè      /a     sienlne     jus.te.ment;    c'est      cel  .  le     de      la  jeu.ne  fian.cée,        A-ga.fia 


Ш 


шШ 


ЗП 


Щ 


ЗЭ 


ES 


^ 


«if 


^ 


^^ 


iï 


ш 


Fiokla. 
6EKJIA. 


Kotchkar.  (.précipitamment.) 
КОЧКАР.  (торопливо.) 


^■ЩЬур 


^Ш 


à 


^=Ф 


f  V   P 


Тн  .  хо_нов_на- то 

Ti       -       kho  .  nov  .  na 


не_в*с_та. 

la    sien  -  ne . 


Лад  _  но,     лад  _  но!. 
Très    bien,     très    bien! 


Kotchkar.   (avec  suffisance.) 
КОЧКАР.  (самодовольно.) 


^Ф 


ш 


(tranquillement.) 
(спокойно.) 


*   ^ргр'Рр'УР  PCF 


p  J,Pppp 


ûiiïiïi 


Те_перья  все  а_то    об_  дЪ-ла^ю. 
Et  maintenant  j'arran-ge  _  rai    ce  -la. 


A      ты    сту_паи,         ты  боль.ше  не  нуж. 
Pour     toi,   va-t-en,  tu     es      i  -  ci    de 


Ê 


à 


щщЁщ  л*сг^ 


m 


э^ 


=^зд=^ 


'A. 


% 


ш 


NMé^ 


»îq 


Fiokla.  (effrayée) 
,  8ЕКЛА.  (испуганно.) 


(avec  épouvante.) 
{с.ъ  ужасомъ.) 


\  %1ч  i^»p  p  p  |   p  ^  |jppp 


-h  -h  - 


КОЧКАР.         Какъ  такъ! 
•Kotchkar.  Сот -ment! 


Не  .  уж  .  то      ты      самъ    свадь_бу 
Tu      t'oc  -  си  -   ре    -    rais       du      та 


хо-чешь  за  _  пра_вить!? 

ria  -  ge       toi      те  -   те!? 


3EEÈ 


£ 


на. 

trop. 


^g 


Efc 


F 


£ 


1^ш 


/i 


э 


i 


ta 


Eg — У 


3É^ 


5'.ir,7 


Fiokla. 
АЕКЛА. 


'        ?    Г  fYTb'     '  J'lJ''M'p  |?  ьр  Щ  Jbg 


^Kotchkar. 

КОЧК\Р  '  _  сть;д_нпкъ  ка_кои! 

(regardant fixement Fiokla)  Sein,     et  tu      n'as    pas  honte/ 

(пристально  смотря  на  веклу.) 
U     ,7     L 


Да    муж_  око_е-ль  э  _  то    дЪ  _  ло! 
Ce    n'est      pas     af-  /ai  -  re  d'/iom.me! 


j  j  g  i  j  g  > 


Pa_  зу_  мт>_  pt_  ся. 

Л/аг'.ч  cer-  toi  -ne- ment. 


Щ 


m 


^s 


^ 


^s 


3 


Fiokla .(.obsédant  Kotchkarew.) 
ЯЕКЛА. 
*  (приставая  къ  Кочкареву.) 


ii  il  é  i  é 


É 


t  ?  p  »■ 


£ 


^^ 


BEi 


^fT3^ 


m^ 


От_сту_  Ш1_тесь,ба_тюш_ка, 
Ces*   more      rô  _  le,     pe.tit    père,*' 

fr1 


от_  сту_пц_тесь! 

Ces*  more  ro  -  le! 


3S= 


3E 


E 


wm 


•Ml 


.^ftvtuifm 


«f 


pu 


ïs: 


E1 


К0ЧКАР.(гру6о  отталкивая  веклу.) 
Kotchkar. (repoussant  rudement  Fiokla.) 


(банально.) 
/•(indifférent.) 


y  ^  ttp    V  y\\l?  y  ï    \\r. 


свой  шес_  токъ'.        Маршъ! 
à        sa       place!  File! 


ОЕКЛА.       (отступая, злобно  Кочкареву.) 
Fiokla.  (se  retirant, avec  méchanceté  à  Kotchkar?, 


£ 


=£ 


E 


p  j>  m  m 


Без   _     стыд_никъ    э.та_кш! 
Tu  me         le        re.vau.dras! 


Ш 


r*-0 


Ш 


hr"^    tF\M 


E 


'ЦГЦ'ЬД 


«=ï 


4 


^ 


w=w 


g 


e-ï 


3® 


^£f£ 


££*ft 


ï/ 


CP'fJ  flj  > 


i 


4 


ieJHj 


s 


bj      y 


О  ^r.  :  more  ami. 
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Fiokla. 
НЕКЛА. 


(allant  vers  la  porte  et  continuant  ses  invectives.) 
(отходя  къ  двери  п  продолжая  xBnpintiTb., 


m 


(criant,  en  passant  la  tête  par  la  porte  entr'ouverte.) 
(крпчптъ,  высовывая  голову  въ  полуотворенную  дверь.) 


Celle  cracheXelle  disparaît.) 
(плюетъ.)  (скрывается.) 


=^=F 


m 


& 


Щуц\ц 


ЗЗЕ 


Ка_бы     знала, 
Suis -je        bê-te, 


ни_че_го  бы  неска_за_ла. 
J'aurais  dû  garder  та    langue. 


Ф 


mm 


frm 


щ 


m  i  ш  a  jp 


■•/=■ 


FF 


ï 


s 


i 


^ 


«-- 


ЙЕ 


V7       &:sf 


йШ  i 


j& 


Tf&f 


ijg 


if 


tf 


j  ^mm  i  \ 


ff 


M**$ 


f7^ л 


СЦЕНА  ЧЕТВЁРТАЯ. 
Scène  quatrième. 

(Кочкаревъ  п  Подколеспвъ.) 
Œotchkarew  et  Podkolessine.) 
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Kotchkar. 
КПЧКАР. 
Дон.  скоро.  Allpgretto. 


I  -У        I 


щ  '  i  ?  :  j  ;  ?  ?  ?  ?  р  ,i  ?  i  -  р  ;Ji  * 


ТГ^1 


Ну.братъ!         Э_  то_  го   дЪ_ла  нель_зя    от_  кла_ды_вать!  "b-AeMb! 

A-  mil  C'est   u.neaf- faire  a      con-clu-  те      sur      le    champ!  Al-  Ions! 


•ггуЪ-     g 


è 


£E£ 


=£ac 


'/l 


S 


7   g  7  - 


3EE3E 


r^ 


ПОДКОЛ,  (couché  sur  le  divan,  paresseusement.) 
— **"  Podkol.       f  лижа  на  дпианЪ, л-Ънпво.) 

Медленнее.  Più  lento. 


Kotchkar. 
КОЧКАР. 
Скорее.  Più  mosso. 


r 


ЕЕЩ  P'  ЩЩ  §\ift  p  p   ЩЩ  p 


шв 


Вотъ     е_ще!  Сей_часъ  п    Ъ_хать 
Quoi,  monOieu! Par.  tir      si  vi.te! 


Да    за_ч*мъ-же,      по_мп_луп, 
Tu     dé-  si  -    res        at  -  tendre  en  . 


€ 


«'7     - 


i 


m 


IL 


i 


SE 


i  a  I  ?    P  '>■'  Уф^-f  t  fr  P,  1 


« 


дЪ.ло?  "Ну,       самъ    ра.ч_  смо  _  трп: 

co-re?  Mais,        реп .  se  à        ton      sort: 


ну      что      пзъ     то_го,  что      ты    не    же_на_тый? 
la        vie       sans      é-pouseest  -   elle    ас -  сер  -  ta-Ые? 


m 


i  i .'. 


i 


î 


=Ê 


^ 


^ 


3E 


a    ^ 


s 


Медленнее. Più  lento. 

(дЪлаетъ  осмотръ.) 
_.      (passant  l'inspection .)  f 


ш  i>  j?j?  p  ?  n  i  -  i'jp-  ?  i>  ;>  P  t1';"^ 


è 


По_смо 
Trou-ves 


три    на  сво_  ю    ком_на_ту: 
2«      ta  chambre  en  ôon     é-tat? 


Вотъ,    не     вы_чп_щен_ный  салогълежцтъ. 
Vois        la     bot-  te    qui     traî-ne  dans    ce  coin. 


=Hpï.7 


4M 


Kotehkar. 
КОЧКАР. 


'         H        i 


i 


E 


3=PP    P    P    1   ^^ 


^E 


Вотъ    ло_хан_ка    для  y_  мы_ва_нья, 
Я/г.9        un   peu  plus  loin   ta    en-  vet  .  te, 


вонъ,  ц4_ла_  я    гру.да    та_ба_ку   на  сто-лЪ. 
et       là,    sut  la     ta  .  Ые,   ce    gros  tas  de     ta  -  bac. 


'Ifbr.. 


comme  une  marmotte. 
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КОЧКАР.  Kotchkar. 
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{ нсртиггя  по  комнат%,  назначая  ыЪста  п  поминутно  теряя-  ь, ) 
(il  tourne  dans  la  chambre,  indiquant  la  place  des  objets.') 


£E 


бя    не    y  _  зна-ешь 
ras    un   autre  homme' 


Ш 


Тутъ    y    те_бя  бу-детъ  ди.ванъ,...    со-ба_чен_ка,...  чи_жпкъка-Кои  ни-будь,...  ру_ко. 

II        у     au. та    là    un      di  .  van,...      un  ca .  ni.ehe,,..  là,    un    se -Tin  en  cage,...    g  un   ou. 


P*à 


i  m  Щ 


=* 


ÊE 


m 


à* 


V 


\f  ibt-% 


§ 


55E 


^.QgJA. 


=9^ 

(подскакивастъ  къ   Подколгтину.МПодколесннъ  приподнимается 
(se  précipitant  sur  Podkolessine.)     (Podkolessine  se  soulève.) 


(tournant  encore  dans  la  chambre.) 
(  опят  ь   вертптсяТ) 
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КОЧКАР. 

(одно»  рукой  обниыаетъ   Нодколесина, 
другой  треплетъ  его  по  подбородку.) 
Kotehkar.  {d'une  main  serrant  Podkolessine , 
de  l'autre  lui  caressant  le  menton.') 


É 


cresc. 

Г 


g  t     vp^lp  p  Щ  g      g    Щ  Щ 


y 


руч_кои  те_бя... 
Sa   main    te     ea.resse... 

(Подколеспнъухмыляетс 
'  iPodkolessine  sourit.')  


и     руч_кои  те_бя. 
Je    fait    corn. me    ça... 


cotes 


jj^^  ,Jl-iJ 


É 


-La 


m 


ш 


фв 


Ы- 


ÏF=& 


■J 


»/ 


рщ 


y  ^    S  g  i 


-e- 


Podhol.  (.agréablement  énervé,  s'arrache  des  bras  de  Kotchkarew  et  se  lève  brusquement.') 

ПОДКОЛ.  (npiflTHO  раздражается  а.  вырываясь 

n .чч-  объятгй  Кочкарева,  иска  квваетъ.)  а1  г 


'Ajouté  par  R'K. 
ПрибавленоР-К. 


Pi  p  p  fl  р*-р  л  É  В 


§ 


з=^ 


A,     чортъ  но  _бе  _  pu!        по  _  ду  _  ма_  ешь: 
Ah,        sa  -  cré    ma  -  tin!      rien  qu'en  son-geant 


ка_к1  _  я      толь_ко      бы 
que  par     le       mon- de  и  -  ne 


ва  _  ютъ    руч_ки! 
main    e    -    xis  -te! 


Прос_то  братъ,  какъ  мо_ло  _  ко!. 
Blanche, а  .  mi,      ^^сот-те   dit     lait!.. 


У     \<1  É 


у   1       7         £ 


п= 


ЕЙ 


£ 


5 


I 


э^ 


^ 


ас 


£ 


ТУ 


-^=- 


Kotehkaf. 
КОЧКАР. 


р  ^  i  g  мр  p  p  "p  p  j  p  »J>7  sp  р^ 


Ку  _    да     те  _  б-Ь!  Раз-Bt      у      нихъ  толь-ко     руч.кн!..        у         нихъ  братъ.. 

Que       те     dis  .  <«/  N'ont  -  el  -  les       que      des  mains  Ыап-ches!..       mon       jher,     elles...^-^ 


f 


g  v     i 


m 


^=T 


à 


M 


à 


f 

—  9— 

P 


PP. 


SE 


59ti7 


51 


Kotchkar.  (z7  se  penche  à  l'oreille  de  Podkolessi ne , 

mais  se  redresse  et  levant  les  bras,  continue.') 

КОЧКАР.  (хочетъ   шепнуть    Подколеспну, 

но  в«  выдержпваетъ  п  тряхнувъ  руками,  продолжастъ.) 


р  р  ш  р 7  \  р  р'П  I  р  р  р  р  р  - 


CPodkolessine  rêve  béatement  et 
sourit.') 


Ну,    да       у    нпхъ,-  прос_то         чортъ  зна.етъ,  че_го   нЪтъ!  и  ух>1ыляетсяГ 

Le     dia .  ble     sait  ce      qu'elles     peu  .    vent   a  _  voir  on     non! 


fpsfPi 


* 


mf 


J\ 


À 


^^ 


«==5= 


É 


Podkol.(à  Kotchkarew.) 
ПОДКОЛ.  (Кочкареву.) 


Г 


г 


Р1  а 


-1  г 


р-  р  I  р  Р  >  ЕЕ 


^ 


^^^ 


=э 


А        вт.дь  ска  _    зать    те  _  б*     прав_ду, 
J'ai  -    те  .  rais  bien,      à        vrai     di  .    re, 


я      люб . 
и    -    ne 


ш  (J~J 


* 


É3Ë= 


г 


s 


ÉÉ 


J^n  j  Pt-MiJ^ 


? 


p  e     y$  p  p  p^pUJ'^Pii 


лю  что-6ы      воз_л-Ь    ме_ня 
/em.me  as  -  si  -  se  i  .  ci 


си  -   д*  _  ла        xo  _  ро_шень_ка_  я. 
joy    -    eu  -  se,       gen  .  tille    a  -  vec  moi. 


КОЧКАР.  (самодовольно.) 
'JCotehkar.    (avec  suffisance.) 


y'i     P 


(потврая  рукп. ) 
(se  frottant  les  mains.) 


i      у  h 


№Ê 


7 


Что?  Самърас_ку-1илъ 

Inoi?  Y    vien.drais.tu! 


Te. 
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КОЧКАР. 
Kotchkar. 


Р^Р    Р   Р   Р   Р    р 


(пдетъ  къ  столу  в  роется  суетливо  въ  буыагахъ,  разбирая   ахъ   л 
(il  se  dirige  vers  la  table  et  furète  dans  les  papiers  d'un  air  affairé,  les 


r    Y 

перь       толь-ко    pac_  по  _  ря  _  дить.ся! 
lors,  je       me     char-ge      du      res  _  te! 


è 


о^ш/1^£^цш 


3=* 


îf. 


y  j    F_fr 


Ш 


вытаскивая    карандашъ.) 
examinant  et  en  sortant  un  crayon.) 


Podkol. 
ПОДКОЛ. 


(.il  va  rapidement  à  Kotchkarew.) 
(потешно  идетъ  къ  Кочкареву.) 


по  _  мн  _  лун  ! 
ат  _    те    .    te! 


И  съ  че  _  го      ты   такъ      го  _  ря   -  чишь_ся...  буд_то    ужъ. 

Pour,  quoi    t'é  -  chavf.fer  de        la  sor .   te?...  com.me      si... 
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Kotckkar.    (avec  un  crayon  et  du  papier  dans  les  mains,) 

КОЧКАР.  'гъ  каран  дашг.и  l  u  6уяа10и    ьъ  рукахь.) 

[перебвьаа.] 
^l'interrompant.)        ~ 
-С ,f      "~==^ гц£_ 


é  '  Р  рр 


Podkol.  (il  va  vers  la  glace.) 

подкол.   , 

ЩДРТЪ  къ  ллнану.  ) 


sa 


ъдь       ты  со  _  гла_сенъ?  Я?  Н] 


t    Я     щ 


I    т"£     *  J 


I 


Какъ,пъче_го?       да    в 
Qu'y        a-t-il?         Je       t'en         prie 


•о  _  гла.сенъ? 
de    -     ci   _   rfe/ 


Я? 
Moi? 


Ну     HtTT>! 
0A,       пап  ! 


f 


ЭЕ 


EÈÊ 


? 


- 


i 


V:     P  7  i 


^RË 


£¥ 


^  J    'JJ  x| 


Kotchkar. 
.К0ЧКАР. 


(levant  les  aras.) 
(рапвидя  руками. 


i 


*т 


î 


53E 


=F 


Podkol. 
ПОДКОЛ. 


Вотъ    те     на! 
C'est     trop  fort! 


(il  s'assied.) 
(садится.] 


'PPP   PYP     P 


я     е_ще    не  сов_г*мъ  ео_г,1а_сенъ. 
Je  ne  de  .  ci  -  de      pas    en  -  со  _  r«/ 


Я    го_во_рю     TOJIL-KO, 
mais  ce    se.rait  près-  que 


&3E 


? 


i* 


* 


f 


f 


^^^^™ 


r»- 


*  >"p      1      ^i        i)^ 


Такъ  въ  чемъ-же    At_  л  о? 
Tue        veux  .   tu     di  _  re? 


'|;  >  p  p  к  p  ■< 


r-TjJHt     " 


что  не    ху_до-бъ. 
ас  -  сер  -  ta  .  Ые. 


Ш 


(/ГС»Г|*Г7 


Да    дЪ_ло-то    ни  въчемъ, 
Je   n'ai  rien  dit     du  tout; 


^ 


ZZ 


ir^ 


(se  soulevant.) 
(пригтавая.)  mf 


(le  singeant.) 

(  передразнивая.! 


p  i  i  J) 


Щ     f:      p    <!    p     J'i     *       Ш 


Чтожъ       „стран.но!" 
Quoi  «drâ    .    le!* 

— **  - 


Ш 


ш 


m 


_j  V  и  r   j 


a 

c'est 


толь  _  ко  стран,  но! 

pour .  tant  dru    .    le! 


J'P 


-9      r- 


P 


mm 


IÇC 


EÏE*? 


S 


1 


^*~ 


E 


ЧЧН7 
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Podkol. 
ПОДКОЛ. 


S 


шш  щщшщ.  pu 


Ка'къ-же    не 
N'est  -  ce    pas 


стран_но? 
drô  .   le? 


9^# 


^ 


ш 


35= 


S 


^^ 


•/- 


Ï 


"ifP 


^ 


*f*f 


f3*! 


If 


f 


зГ 


■>  Щ    PpPP_vl«PPP 


(вскакпваетъ  самъ  (пристально  глядя 

изумляясь  свопмъ  словамъ.)  ца  Подколеспна.) 

(il  se  lève  brusquement,syétonnant  K'otchkar.iregardnnt  fixement 

sf  de  ses  propres   paroles.)  КОЧКАР.  Podkolessj} 


Всебылъне  же_на_тый, 
De     ce  -   li  -ba-tai  .  re, 


a      телерь  вдругъже_  на_тьш 
crac,  je    de  _  viens        é  -  poux  ! 


Ш 


i 


W 


Щ 


f}> 


Ш 


гыд_ио-лп  Te_6t!  Н-Ътг,братъхъта_бой       на_досерь_    ез_ио   тол_ко_ва' 


стыд_  uo- ли  те_бЪ! 
pas      du  tout  sé-rieux! 


НЪтъ,братъ,оъта_бой       на_досерь_    ез_но   тол_ко_вать 
Je         dois,      mon  cher,       te      te  _  nir  te  _  te  point  par  point.       S. 

•4 


Брев_но! 
Une     buse  ! 


S 


Ш 


3EEÎ 


Ш 


-">>•<-  ■ 


^m 


m 


à 


Ну    для     че 
Pour-  quoi      vis 


ro      ты   жц_вешь?       Ну    взгля. 
tu,      dis  -  le       moi?         Va       te 


E£ 


b* 


PI 


*  — 
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КОЧКАР. 

Kntrhb-**         (подводитъ  Цодколесаяа  къ  ^еркалу.1 
лшслкаг.         fji  mine  Podkolessine  au  miroir.') 

I S 1  О  I 7i  I 
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«^      ни  възер_ка_ло,  ну      что     ты  тамъ  вп-цпшь?  Глу_по_е     ли_цо 


ни  възер_ка_ло,  ну      что     ты  тамъ  вп-дпшь? 

voir       dans   la    glace,      /^s   re  -  _jrar  .  de       ta        té  .  te: 


Глу_  по_е    ли  _  цо! 

cel  -  le  d'un    i   -  diotf 


перь   о_динъ,  наГдворЗы 


main,  te.iiant 


Р_НЬШ      00    _    BTiT_HlïK1», 
sous -chef    de        bu  _  reau,    toi. 


*   i  5    1 1  I  У    Г  P   if?    ?   ?,¥ 


экс_пе  _    ди_торъ,на_чаль_никъ  ка_кон  то; 
fon.ctioyi  _   nai-re,      et    tout     comme  un  ,   au-tre: 


Ш 


$ 


1 
^ 


» 


гь    7 


Ш 


^^ 


? 


* 


b# 


~3~ 


&. 
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Kotchkar. 
КОЧКАР. 


-ЩЁ 


щ 


m 


jm 


Вдвое  скорее.  Più  mosso.doppio  movimento. 


?    p  p   ^m  щ  p  (i  i 


s 


a   тог_да? 
e<    en -suite?      Ajouté  par  N.E-K. 
Прибавлено  H.P-K 


0  _     _  ко_ло  те_бя 

Près  de   toi  seraient 


экс_пе_дп_тор_ 
des  sous-chefs  en 


1    о       M, 


ПП.1 


g      |  |l        -У     J  ]* 


ppp  p  p  V|f  p  "P P  u*pp''P  PPg 


И    ка_кой   нп  _  будь      по_стр,Ь_ле_нокъ,        про_тя_нув_шп  py_4emtn, 
L'un  de    ces     со-  quins,    sans    rien     di-  re,  te    tendrait  ses  me  .not-tes , 


<lÉ8l  м!Й 


ста_нетъ  те  _  рв_бить   те_бя 
г7       fe        £г   .    re  _  rotï  йг'еи  ./or* 


за  бакев_6ар  _  ды, 
parles  fa-vo  -  ris, 


а 
et 


5!»Н7 


КОЧКАР. 
Kotchkar. 


г 


*  Kotchkar.      t        mj 


(хлопая  по  плечу  Подколесива.) 
(tapant  sur  l'épaule  de  PodkolessineJ) 
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тые_му       по  со_ба_чьп: 

toi  de  faire       le   tou-tou: 


гавъ,     гавъ,  гавъ. 
ouah,       ouah,  ouah. 


Ну, 
Hein, 


f     ^f  f     -=^ 


*lf 


m 


èè 


Вдвое  медленнее. (Прежнш  тейпъ.! 
Più  lento.(Tempo  primo.) 
Шодколеспнъ   опускается  на  дпванъ.) 
Q^odkolessine  s'ajfaissant  sur  le  divan.') 


m 


?'  $  p  l  t  iri^ 


есть-ли    что    нн_6удь  луч_ше     э_то_го?  С'калш! 

trou-ve  donc  quel  -  que      cho-se     de  meildevr?         Dis.  le! 


m 


9 


^ 


m 


ш 


ES 


1 


«fi 


g  a1  v  i 


^H=F 


ï 


I* 


подкол. 

Podkol.      ,.f 


1  j   p   p    p   g  g  g  g  i  P  p    p  H  g  j I    I    f 


Да    вЪдь       о  _   ни 
Ти      ей  соп  -  viens 


ша_  лу    _      ны    6o.ib_mi_   е: 
ce       se     .     raient  des     dia  -  blés: 


ста  _  нутъ     все 

bri    .    sant         les 


I 


H* 


4* 

p 


m 


W 


»*. 


g  ?"?  ) 


p^ 


i>j) 


Kotchkar. 
КОЧКАР. 


РЩР  fVI 


еЗеЗ 


nop.Tim., 
meu-bles, 


ра.ч_бро_са_ютъбу_  ма_гп.. 
dé  -  chirantme.s  pa-piers... 


ПуСТЬ  Ш1ЛЯТЪ! 
.Рег<  importe! 


Ъ&*У  йЬл 


5!IK7 
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КОЧКАР. 
Kotchkar. 


& 


(il pousse  Podkolessine.') 
(толкаетъ  Подколесина. 


p   j  p  p  %  p  É  Ji  I     Щ  y  Jt  É 


=TI^:: 


да  ведь   всЬ  на    те_бя    по_хо_жп, 
ils     te       res .  sem-ble.ront,  ces    dia-bles, 


ВОТЪ 


шту_ка! 

est      le  point! 


$ 


3è 


-£ 


Ш 


-  f 


*s= 


ï 


i 


ПОДКОЛ. (se  soulevant  en  souriant.") 

(приподымается  осклабляясь.) 


S 


I 


(souriant.) 
(ухмыляется.) 


P  P  P      P    P     pf^ 


i  P  P  P  i  P"  p  p  p  p  " 


A    о_но  въ  са_момъ  дЪ_лЪ; 
Oui  ma  foi,        je      l'a  .    vou-e; 


да_же  смешно      ста_но_вит_ся! 
que  c'est    eu  -  rieux      ces  cho.  ses  -  là  ! 


(.Kotchkar.  contemple  Podkoless.) 
(Кочкаревъ  любуется  Подко- 
леспнымъ.) 

Шодколеспнъ  застываетъ  въ 
тупо  улыбается.)  позт>  п  выражен1п  лпца.) 

ilsourit  stupidement.)  ^?г^ГЖ^геТъ  " "" 


^LJUU      JJlhiuaui  ijJl.f    UUi)  D    и    о  ai y  amun  ni     .11111 

mf  P-»-  i"  Gl*nHTM*t,,Tiii1emi>r,t\<-Podk-restefîoédanssap<n 


Э_  Ta_Kiii, 
Ри    enfant, 


ка_кои  ни_будь      пыш_ка,      ще_нокъ      э_та_клй,        ужъ  на    те_бя   по_хожъ. 
un  crapaud  quel   -     con.que        de -vient     un  beau  jour         vo  -  tre    vi-vant  portrait. 


Ж 


gp^ 


У 7 i    n'î 


Щ 


H' 


S 


m 


m 


É 


У  î        ^>: 


^L. 


±£ 
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Kotchkar. 
КОЧКАР. 


(пристально  вглядывается  въ  Подколесина.) 
(.regardant  fixement  Podkolessine.)  Podkol. 

e „t,  ПОДКОЛ. 


Гря  ьр  y-|«  JiTt'-g  Л-»=|  v?  p  Рйр^ 


Какъ    не  см-Ьш_но! 
Si      c'esf     см  -  rieux! 


Такъ       Ъ-демь?  По_жа_луй,       4_демъ! 

2?ояе         on  part?  J*ac.cep.te,        par-tons! 


59ï7 
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КОЧКАР. 
Kotckkar. 


(Степану.) 
(à  Stépane.) 
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I — я 1 


Éé 


/*TN 


pp 


=Д=£ 


p  шерр 


У  t      ' 


V 


(входптъСтспанъ.) 
Эи!  Стеланъ!  Centre  Stépane.)  Да .  ваи  ба-рн.ну  о_д*  _  вать.ся! 

Hé!  Stépane!  _,  \,Vi  -  te  viens  ha-bilJer  ton       mai.tre! 


I    ПК  1 


é 


4* 


о 


*fe£ 


^ 


Б 


=Г* 


4&ïf  л 


Шё 


/ 


i 


ь 


/^ 


P^P 


^ 


#^^ 


'Подколсгпнъ   снпмаитъ    халатъ  п     п^дхЬдитъ  къ    зеркалу.) 
^(Podko/essine  ôte  sa  robe  de  chambre  et  s'approche  du  miroir,') 


(охорашивается 

(il  fait  le  beau 


Ш 


m 


tr 


Намсдляя.А11аг^апс1о. 


Ш 


Pf 


P¥ 


=s 


HT 


m 


seei 


Tr 


:ïffr 


* 


Щ   V  g  7  -      #«p  *  F^ 


£E3 


^ 


r^ 


FC 


i 


и     пр1ятно   улыбается, 
e?  sourit,  satisfait,) 


(з%ьаетъ        ч              ^ потягивается,) 
№  baille  f^et         s'étire.) 


возится     съ 
(il     fouille 


въ  те.нпгъ    a  tempo 


Л—i    jr—ùy 


^ 


О 


"Ц9±-    SJL.        tr      * 

»3ÙirLrfJ? 


^s 


4gé 


РИ 


=**= 


g 


воротничками     и     пердптгя. 
rfg?ts  ses  со^ч  e<  se  fâche.') 


ПОДКОЛ. 
Podkol. 


J> 


à 


P  P  ftp  p  I  M'  P  'E4JL±l_gJ: 

lia      tu        я     ттпяи    wu  I  «^      .4       та  wu  гиррп    lin  ня      КПЯТ 


3E£ 


É» 


/r  /r 


Про_кля_та  _  я  прач_ка! 
Stu  .  pi  .  de  Ы  anchisseu.se  ! 


Э  _  такъ  снвер_но 
Elle  est       nul  -  le-. 


на_  крах_ 
re  -  passe . 


Ш1 


f 


^Ш 


ÉÉi 


л 


fr. 


/r 


Ф 


ri      "I 


1  lljljlj) 


É 


ввозится.) 

(î7  cherche  encore.) 


<к 


ta 


^ 


SE 


fff 


PPP 


ма_лп_ла 


во_рот_ннч_ки. 
mes  pauvres  cols! 


P 


i£ 


ÊÉ 


SE 


â 


St^ 


0      г    I» 


Jffp  vi'Q 


SE 


-Zj 


F^Uif 


« 


Нп.какъ  не  сто_ятъ! 
fïiis  comme  ils  sont  mous! 


J\ 


РШ9 


^=r 


3EE3E 
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(усиленно    возится.) 

Cil  fouille  une  autre  fois.) 


КОЧКАР.  (Подколеспн-у.) 
Kotchkar.  Ce  Podkolessine.) 


ptn  !  Какъ  ты     ко    _     па_ешь_ся. 

toi!  Que       tu      es  lent,  mon  Dieu! 

llOJlKOJl.Podkol.  (Степану.)       ,ч/ 

-Cz — a  i  £*m  - i ££— 


(à  Stévune.') 


^^ 


(над-Ьваетъ  фракъ.) 
(il  met  son  habit.) 


m 


Фракъ! 
Mon  frac! 


m 


ji £. 


fn- 


te 


tr 


I      V      j   - 


S=F? 


4^ 


i  (j  iJj 


I 


f 


M 


dira. 


\%    V    I    № 


^ 


v      J5  - 


7  E    У 


r-f 


3 


(il  se  laisse  choir  sur  le  divan.)    Медленнее.  F 1  U  lento.      (Кочкареву  робко.) 
(опускается   на  диванъ)         /^,  (à  Kotch.  timidement.-) 


Р 


ш 


у  7Р  р  р?р  щ 


шШ  Ш 


о* 


d 


£ 


/г 


По_слу_шай,  ИлЬ-.я     8о. 
Е  .  сои  -te,        I  -  lia    Fo 


wv^m-, 


\>*i 


^ 


щ**** 


m 


ш 


щ& 


^^ 
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Podkol. 
ПОДКОЛ. 

Скорее.  Piu  mosso. 


КОЧКАР.  (горячо., 
Kotchkar.  (s'emportant.) 

mL- 


et 


^m 


ш 


зе=з 


m^ 


& 


Съу  -  ма    со_шелъ! 
Mais        es  .  tu    fou! 


Да       кто    пзъ  насъ  же_нить_ся, 
Qui       de    nous  deux  se      ma  -  rie, 


T= 


»f\ 


^=^ 


Е_Е__Е 


Kotchkar. 
КОЧКАР. 


Медленн-fce.Più  lento.  ПОДКОЛ 

I  Подкол,  потягивается  u  зЪваетъ.)      Podkol. 
(Podkolessine  s'étire  et  bâille.) 


"fl  Bill 


Hfe&E 


^m 


ш 


p'i'7  p  p 

во!  Какъ-то     не 


ты  п  _  лн     я? 

toi,  ou   bien  moi? 


к  m    » 


b^ 


Пра-во 

Laisse! 


.акъ-то    не    хо_чет_ся. 
Nous     sor.ti.rons    de-main. 


^ 


ш 


!    m. 


____ 


r 


Ш* 


~W 


T- 


B& 


i 


g? 


Podkol. 

ПОДКОЛ. 


'f- 


s 


_щ 


Скортче.  Più    mosso. 


4 


I?  p  I  f  p  ' 


Пусть  ужъ  луч_ше  зав_тра. 

Ce        se    -    та  plus  sa 


ty    ни    o_  лухъ-ли   ты!      не   свпнь.я -лп,  не  под   _    лецъ-ли  ты  noL_.it   э_то_го! 
Oh!    tu    n'es    qu'un  cré.tin,       и    -    ne     bru. te,  puis  un  la.  che  par  des.  sus  le    mar.ché! 


Ду  - 


5HH7 


62       Kotchkar. 
КОЧКАР. 


КОЧКАР.      |  )  ÏÏ;,«4„ti.J  xf 


La  У     I 


ракъ,на_би-  тый  ду_ракъ!    Дрянь,   кол_пакъ,        ба_ба!  Ху_жс  6а_6ы! 

diot,  bienpire  qu'un  i-diot!         E     -      tei.gnoir,         femme!  femme      -     let-te! 

ПО  ЦКОЛ. Podkol. 


Ш 


E 


^Щ 


ш 


И  ты  хоьрошъ. 
Je    te    те -tiens, 


-Я0- 


B  gg 


щ   ^ft^fj^f?  |*ffi  ^^ 
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fef» 
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et 
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f     f    f 


1 


te 
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Podkol. 
ПОДКОЛ. 

dim 


(встаетъ  и  отводптъ  Кочкарева.) 
(il  se  lève  et  entraîne Kotch.  à  l'écart.) 


dim.        L       i ±£3  }      I  ,j  II        3        I 


въ  са_момъд'Ь_л'Ь 
/jar    e  -  xem-ple! 


Зд*сьсто_птъ  кр*лост_нон  че_ло  _  вЪкъ,         a  онъ  бра_ннть.ся, 
Lors. qu'un  serf    est      i    .    ci    de- vaut     nous,  О      tu  m'in.ju  -    ri  -  es, 


да      e  _  ще     сквер  _  ны  _  ми    ело  _  ва  _  мц. 
Dieu  sait  corn  -  ment       et        en    quels  ter  -  mes. 


Не      на .  шелъ 
Tu    pour .  rais 


дру  _   ГО  _  ГО       M*C . 
choi  .  sir     ton     heu  . 


*)}{ir.-  Lorsque  mon  domestique  est  présent. 


">  Я  U  7 


Kotchkar. 
КОЧКАР. 
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(спокойно  и  внушительно.) 
(.tranquille  et  insinuant.) 


p  p  p  p  »p  p  p  *  r  1  P  bp  p  p  ri 


.Nï  >  I  ■  *  fr^ 


Шодколесин!. 
какъ  же   те_бя      не    бра.нить!     Кто        мо_жетъ   те  _  бя    не    бра.нить!  садится.)         Какъ   по. 

ment  faut-il    faire     а  .  vec      toi?       Dis    -     moi       gai      ne     t'in-ju  -  rie  .  rait?       (Podkolessine  Tel       un 

s'assied.) 


£ 


8 


P 


fZ 


-e- 


-©- 


ê 


3  I 


P  p   p  p  J'  Г  H  P1  P  I*  M  *  '  P  P  P  P 


ря  _  доч  _  нып    че  _  л  о  _  в*къ,  pt  _  шил  _  ся       же 
hom  -  те       rem .  pli      de       sens,      il       veut  pren .  dre 


Y        Г 

НЦТЬ_  СЯ, 

fem  .  me, 


по  _  ел*  _  до  _  валъ 
sui -  tant      les       lois 


}>  y  i4 


SE 


m 


^ 


Ea 


\>£ 


ce=& 


$ 


ï* 


§ 
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(подъ  самый  носъ  Подколесину.) 
(sous  le  nez  de  Podkolessine. ) 


P   P    P    |  *ртр|^     p   p   ,j  |  J>  Jll   lp    p    p     р^Щ 


H 


бла_го_  pa_  зу  _  mi  _  ю,         n     вдругъ  б'Ь-ле  _  ны    объ_-Ьл_ся! 
de     la      sa  -  ges      -       se,         et        puis      voi .  là      qu'il  s'em .bal .  le! 


Де_  ре  _  вян-ныя  чур_банъ! 
Es  .  ре  .  ce        de        bu  -  tort 


ЕЩЕ 


S 


^f  f    f    f4^^EEEE 


S 


£^3EÊ 


P  *        * 


ПОДКОЛ,  (несдержанно.)      sf 
Podkol.  (sans  retenue.)  i 


^■•ЛГР  j 


(вгтаитъ.) 
(il  se  lève.) 


(спокойно.) 


»'f 


(tranquillement.) 


% 


P     il    il  V  I  ff 


3^ 


^^ 


^ 


Да  пол _ но! 
OA/  Ces  .  se/ 


■Ь-Ду! 
J'y  vais  ! 


4e  -  гожъ  ты       рас_  крп_чал_ся? 
Tu       hur  -  les!       Pour,  quoi  fai  -Te? 


И! 


ï    ^,:ch  *  i 


*T  W»7 


g 


JET 


■sf- 
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tt 
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*  > (jj jï  7 
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КОЧКАР.  (передразнивая.)    g. 
)  Kotchkar.  (le  contrefaisant.')    y 


é 


(капризно.)  j. 

(badinant.) "i/ 


Ko  _    неч_но!      Какъ     не      'ъ  _  х'ать! 
Sans       dou  -  te!         Tout      de      sui  .  te! 


m 


(Степану.) 

(à  Stépane.)  j 


g  Щ  p  i  Щ  y  y  Щ1  i  I  i 

la  _  вай    e  .  му  "     ши  _  нель    и     шля-пу!  Жи  _  во 


О 


Да  _  вай    е  _  му  г     ши  _  нель    и     шля_пу!   '  Жи-бо* 

Ар  -  рог  -  te  -  lui  son  cha  .  peau    et      son    manteau!         Vi   -  te! 


(Podkolessine  se  dirige  vers  la  sortie.) 
(  Подколесннъ  идетъ  къ  выходу.; 


(Il  s'arrête.) 
(Останавливайся.) 

ускоряя. 

stringendo 


(Il  marche  hardiment  en  regardant  de  travers  Kotchkarew.') 
(Отважно  идетъ,  искоса  поглядывая  на  Кочкарева.) 

замедляя, 
rit  ard. 


i   Г  >   g 


m 


ш 


i 


Ï*=P 


(à 

(въ 


la  porte) 
дверяхъ.) 


(Le  visage  tournévers  le  public,  tandis  que  Stépane 
^efforce  derrière  lui,  de  lui  boutonner  son  manteau, 
il  caresse  son  chapeau  et  sourit  bêtement.) 

(Лидомъ  къ  публикт,-пока  Степанъ  старается, 
стоя  позади  его,  застегнуть  шинель-гладитъ 
шляпу  и  тупо  улыбается.) 


(Kotchkarew  regarde  fixement  les  manoeuvres  de 
Podkolessine,  puis  il  le  tourne  brutalement  devant 
lui  et  le  pousse  dehors.) 

(Кочкаревъ  пристально  смотритъ  на  проделки 
Подколесина,  потомъ  грубо  поворачиваетъ  его 
передъ  собой  и  выталкиваетъ.) 
(in  tempo) 


(ils  sortent) 
ff  (уходятъ.) 
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8  Juillet  IS68. 
Isba  de  CAilow. 
M.  Moussorgsky. 

8Г_Р1юля    1S68r. 

Иаба  въ   Шилов*. 

M.  MycopicKiit. 
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